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IT - AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE E DELLE COSE 
Di seguito trovate il significato dei simboli utilizzati nel presente manuale: 
 

 

PERICOLO 
Rischio di danni alle persone e alle cose, se non 
osservate quanto prescritto.  

AVVERTENZA  
Rischio di danni alle cose (pompa, impianto, quadro,…) o 
all’ambiente se non osservate quanto prescritto. 

 

SCOSSE ELETTRICHE  
Rischio di scosse elettriche se non osservate quanto 
prescritto.  

Leggete attentamente il manuale prima di procedere. 

 
GB - WARNINGS FOR THE SAFETY OF PEOPLE AND PROPERTY 
The symbols used in this manual are shown below together with their meanings: 

 

DANGER  
Failure to observe this warning may cause personal injury 
and/or damage to property.  

WARNING  
Failure to observe this warning may cause damage to 
property (pump, system, panel,…) or the environment. 

 

ELECTRIC SHOCK  
Failure to observe this warning may result in electric 
shock.  

Read this manual carefully before proceeding. 

 
ES - ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS Y DE LOS BIENES 
A continuación se describe el significado de los símbolos utilizados en este manual: 

 

PELIGRO 
Riesgo de daños a las personas y a los bienes de no 
respetarse las indicaciones.   

ADVERTENCIA  
Riesgo de daños a los bienes (bomba, equipo, cuadro, etc.) 
O al medio ambiente de no respetarse las indicaciones. 

 

SACUDIDAS ELÉCTRICAS  
Riesgo de sacudidas eléctricas de no respetarse las 
indicaciones   

Lea detenidamente el manual antes de proceder. 

 
UA - A ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ ЛЮДЕЙ ТА МАЙНА 
Символи, які застосовані в цьому посібнику, наведені нижче разом із їх значеннями 

 

 НЕБЕЗПЕКА 
Недотримання цього попередження може призвести 
до травмування людини та/або пошкодження майна.   

 УВАГА  
Недотримання цього попередження може призвести 
до пошкодження майна (насоса, системи, панелі, 
тощо) або навколишнього середовища. 

 

 УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ 
Недотримання цього попередження може призвести 
до ураження електричним струмом   

 Уважно прочитайте це керівництво, перш ніж 
продовжити. 

 
FR - AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES ET DES BIENS 
Nous donnons ci-après la signification des symboles utilisés dans le présent manuel: 
 

 

DANGER 
Risque de dommages aux personnes et aux biens en 
cas de non-respect de la prescription.  

AVERTISSEMENT  
Risque de dommages aux biens (pompe, installation, 
coffret,…) ou à l’environnement en cas de non-respect de 
la prescription. 

 

DÉCHARGES ÉLECTRIQUES  
Risque de décharges électriques en cas de non-respect 
de la prescription.  

Lire attentivement le manuel avant de procéder. 

 
 
 
 



 

 

 
DE - WARNHINWEISE FÜR DIE SICHERHEIT DER PERSONEN UND GEGENSTÄNDE 
Nachfolgend lesen Sie die Bedeutung der in der vorliegenden Anleitung verwendeten Symbole 

 

GEFAHR 
Risiko für Verletzungen der Personen und 
Sachschäden, sofern die Anleitungen nicht beachtet 
werden. 

 

WARNHINWEIS  
Risiko für Sachschäden (Pumpe, Anlage, Schalttafel, …) 
oder der Umgebung, sofern die Anleitungen nicht 
beachtet werden. 

 

STROMSCHLAG  
Stromschlagrisiko, sofern die Anleitungen nicht 
beachtet werden.  

Bitte vor der Fortführung aufmerksam die Anleitung 
durchlesen. 

 
PT- AVISOS PARA A SEGURANÇA DAS PESSOAS E DOS BENS 
A seguir, encontra-se o significado dos símbolos utilizados neste manual. 

 

PERIGO 
Risco de danos às pessoas e aos bens, se não 
observadas as disposições previstas.  

ADVERTÊNCIA  
Risco de danos aos bens (bomba, equipamento, quadro 
etc.) ou ao ambiente se não observadas as disposições 
previstas. 

 

CHOQUES ELÉTRICOS  
Risco de choques elétricos se não observadas as 
disposições previstas.  

Leia com atenção o manual antes de fazer qualquer 
operação. 

 
PL - OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA OSÓB I RZECZY 
Poniżej zamieszczono znaczenie symboli wykorzystywanych w niniejszej instrukcji. 

 

NIEBEZPIECZEŃSTWO 
Zagrożenie bezpieczeństwa osób i rzeczy w przypadku 
nieprzestrzegania podanych zasad.  

OSTRZEŻENIE  
Ryzyko uszkodzenia rzeczy (pompa, system, tablica, 
itp.) lub negatywnego wpływu na środowisku w 
przypadku nieprzestrzegania podanych zasad. 

 

PORAŻENIE ELEKTRYCZNE  
Zagrożenie porażenia elektrycznego w przypadku 
nieprzestrzegania podanych zasad.  

Przed rozpoczęciem pracy należy dokładnie zapoznać 
się z treścią instrukcji 

 
 
RU - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ЛЮДЕЙ И ИМУЩЕСТВА  
Ниже приводятся объяснения символов, используемых в данном тех. Руководстве 

 

ОПАСНОСТЬ 
Опасность причинения ущерба людям и 
имуществу при несоблюдении инструкций.  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  
Опасность причинения ущербу оборудованию 
(насосу, системе, блоку управления и т.п.) или 
окружающей среде при несоблюдении инструкций. 

 

УДАР ТОКОМ  
Опасность удара током при несоблюдении 
инструкций  

Внимательно прочитайте данное тех. руководство 
перед началом работ. 

 
 

 والأشیاء الأشخاص أمان لضمان تحذیرات
 :ستجدون لاحقاً معاني الرموز المستخدمة في ھذا الدفتر

 
 خطر 

 .خطر أضرار تلحق بالأشخاص والأشیاء في حال عدم مراعاة الإرشادات
 

 شحنات كھربائیة 
 .خطر حصول شحنات كھربائیة في حال عدم مراعاة الإرشادات

 
 تحذیر
 .الإرشادات مراعاة عدم حال في البیئة على أو, ... ) التحكم لوحة, تجھیز, مضخة( الأشیاء على أضرار خطر

 
 .اقرأوا جیداً دفتر التعلیمات قبل المباشرة باي شیئ
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1. GENERALITÀ 
Quanto contenuto nel presente manuale si riferisce al prodotto di serie come presentato nella documentazione commerciale. Eventuali versioni 
speciali possono essere fornite con fogli istruzione supplementari. Riferitevi alla documentazione contrattuale di vendita per le varianti e le 
caratteristiche delle versioni speciali. Precisate sempre l’esatto tipo di motore e il codice qualora dobbiate richiedere informazioni tecniche o 
particolari di ricambio al nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

Leggete questo manuale prima di installare ed usare il 
prodotto. 
 

Un uso improprio può causare condizioni di pericolo con 
danni alle persone e alle cose nonché determinare la perdita 
della garanzia. 

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 
La gamma 4OL comprende motori sommersi 4” con statore e rotore in bagno di olio, accoppiabili a pompe sommerse 4” e 6” aventi le dimensioni 
della flangia e del giunto di accoppiamento conformi alla norma NEMA. Le parti metalliche in contatto con l’acqua sono in acciaio inossidabile e 
in ghisa. I motori sono forniti con cavo dotato di connettore rimovibile e con cuscinetto reggispinta obliquo a sfere. 
 

3. IMPIEGHI 
I motori della serie 4OL sono idonei all’azionamento di pompe sommerse, nel rispetto delle condizioni previste dalla norma EN 60034-1 (IEC 
60034-1) e della tensione / frequenza di alimentazione specificata nella targa dati. 
I motori della serie 4OL hanno la sporgenza dell’albero motore e le dimensioni della flangia di accoppiamento conformi alla norma NEMA 
MG1:2006 Rev. 1- 2007. 

 
La potenza della pompa da accoppiare al motore deve essere minore o al massimo uguale a quella del motore. 
 

3.1 Limiti d’impiego 
3.1.1 Liquidi in cui può operare il motore 

Potete usare questo motore per operare in acqua fredda. 
Non usate questo motore in presenza di liquidi corrosivi, esplosivi, acqua particolarmente sporca o dura (possibilità di depositi sulla 
camicia esterna del motore). 
 

3.1.2 Temperatura dell’acqua  
La temperatura minima dell’acqua è di + 0°C. La temperatura massima ammissibile dell’acqua è di + 35°C, purché il motore sia lambito 
da un flusso d’acqua con velocità non inferiore a 0.15 m/s. Per temperature superiori ai + 35°C si rende necessario ridurre la potenza 
erogabile del motore per garantirne un corretto raffreddamento. Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed             
Assistenza. 

3.1.3 Raffreddamento del motore  
Posizionate il motore in pozzi o vasche in modo da garantire attorno alla camicia esterna un flusso d’acqua con una velocità di almeno 
0,15 m/s assicurandone così il corretto raffreddamento. Qualora sia inferiore a 0,15 m/s è necessario montare una camicia di 
raffreddamento. Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

3.1.4 Posizione di installazione  
Possibilità di installazione sia in verticale che in orizzontale. Per esigenze particolari contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

3.1.5 Profondità di immersione 
La profondità massima ammissibile di immersione del motore è di 250 m. 

3.1.6 Tensione e frequenza di alimentazione  
Controllate che la tensione e la frequenza della rete elettrica di alimentazione siano compatibili con i dati di targa del motore. 
Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
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Generalmente i motori possono funzionare con una tensione di alimentazione avente una tolleranza di variazione compresa tra i seguenti valori:  
 
 
 
 
 
 

3.1.7 Numero di avviamenti orari  
Il massimo numero di avviamenti orari consentito è 20 per avviamento diretto e 10 per avviamento a impedenza. 

3.1.8 Abbinamento con la pompa 
Verificate il corretto abbinamento tra il motore e la pompa. Un abbinamento improprio può causare inconvenienti. 
In particolare, prima dell’accoppiamento con la pompa verificate che: 
 

− la potenza della pompa da accoppiare al motore sia minore o al massimo uguale a quella del motore; 
− la tensione e la frequenza della linea di alimentazione corrispondano a quelle di targa del motore; 
− l’albero del motore e della pompa girino senza impedimenti. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
3.1.9 Motore alimentato tramite convertitore di frequenza 

Tutti i motori possono essere alimentati tramite 
convertitore di frequenza (30 Hz – 50/60 Hz). 
Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di 
Vendita ed Assistenza. 

Se il motore è abbinato ad un convertitore di frequenza, 
declassate la potenza del 10% ed assicuratevi di non 
superare mai la frequenza nominale di alimentazione del 
motore.  

Alla minima frequenza di utilizzo dovete garantire un flusso d’acqua tale da avere la velocità minima indicata nei punti precedenti assicurando 
così al motore il corretto raffreddamento. Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza.  

3.1.10 Motore alimentato tramite gruppo elettrogeno 
 Per informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

3.1.11 Usi particolari   
Contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza per qualsiasi altra situazione diversa da quelle descritte per la natura del liquido 
e/o dell’installazione. 
 

3.1.12 Usi impropri     
Se usate il motore in modo non corretto potete creare situazioni di pericolo nonché danni alle persone e alle cose. 
Alcuni esempi di usi non corretti:    
 

− operare con un liquido diverso dall’acqua; 
− operare con una temperatura dell’acqua superiore a 35 

°C senza declassare il motore; 

− operare con un flusso di raffreddamento avente velocità 
inferiore a 0,15 m/s; 

− superare il numero di avviamenti orari consentiti. 
3.2 Dati tecnici     

Per i dati tecnici prestazionali dei motori fate riferimento alla targa 
dati del motore. 
Per qualsiasi richiesta, fate riferimento al nostro Servizio di Vendita 
ed Assistenza.    

3.3 Garanzia     
Fate riferimento alla documentazione contrattuale di vendita per 
qualsiasi informazione. 

 
4. TRASPORTO E IMMAGAZZINAGGIO    

I motori vengono forniti in imballi di cartone con dimensioni e forme diverse. Immagazzinate il prodotto imballato ad una temperatura ambiente 
compresa tra –5° e +40°C.   
                   Gli imballi prevedono il trasporto, la movimentazione e 

l’immagazzinamento in posizione orizzontale. 
Proteggete il prodotto dall’umidità, da fonti di calore e 
da possibili danni meccanici (urti, cadute, …). Non 
ponete pesi sopra gli imballi di cartone.       

 
Sollevate e movimentate il prodotto con cura utilizzando 
idonei apparecchi di sollevamento. Rispettate le norme di 
antinfortunistica. Non utilizzate il cavo di alimentazione per 
sollevare e trasportare il motore.   

 
Quando ricevete il motore controllate che esternamente l’imballo non presenti danni evidenti. Se il prodotto presenta dei danni informate il nostro 
rivenditore entro 8 giorni dalla consegna. 
Se non potete riutilizzare l’imballo per altri usi, procedete al suo smaltimento secondo le leggi locali vigenti sulla raccolta differenziata dei rifiuti. 
Per il sollevamento e la movimentazione il prodotto deve essere imbracato in modo sicuro. Per ulteriori informazioni       sezione 3.1        
 

5. INSTALLAZIONE      
Prima dell’installazione leggete questo manuale d’uso e 
quello della pompa o elettropompa a cui sarà collegato il 
motore. Conservate con cura i manuali.   

 
Nel caso il prodotto presenti segni evidenti di danneggiamento non 
procedete con l’installazione e contattate il Servizio di Assistenza. 

Le operazioni d’installazione devono essere eseguite 
esclusivamente da personale esperto e qualificato. 
Usate le idonee attrezzature e protezioni. Rispettate le 

norme di antinfortunistica. Leggete attentamente i limiti relativi 
all’installazione indicati nella sezione 3.1. Fate sempre riferimento 

f 
Hz ~ 

UN 
     V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660    -10/+6 
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ai regolamenti, leggi, norme locali e/o nazionali vigenti per quanto 
riguarda l’installazione e gli allacciamenti idraulico ed elettrico. 

5.1 Scelta del quadro elettrico 
I motori devono essere adeguatamente protetti contro il sovraccarico ed il cortocircuito. I sistemi di avviamento che si possono utilizzare sono: 
diretto, impedenze, autotrasformatore, soft-start. 

Verificate il corretto abbinamento dei dati elettrici tra il 
quadro e l’elettropompa. Un abbinamento improprio può 
causare inconvenienti e non garantire la protezione del   
motore elettrico. Verificate i limiti d’impiego riportati nella 
sezione 3.1.   

                                       
Prima dell’installazione leggete con cura le istruzioni a 
corredo del quadro elettrico. 

Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
 

5.2 Collegamento alla pompa 
Prima del collegamento leggete questo manuale d’uso e quello della pompa o elettropompa a cui sarà collegato il motore. 
Conservate con cura i manuali. Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
 

5.3 Posa nel pozzo o nella vasca 
Seguite le indicazioni presenti nel manuale d’uso della pompa o elettropompa. 
 
Se installate l’elettropompa in posizione verticale fate attenzione che il motore non appoggi sul fondo del pozzo o della vasca. 
Se installate l’elettropompa in posizione verticale fate attenzione che il motore risulti sollevato dal fondo della vasca. 
Per ulteriori informazioni, contattate il nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

 
6. MESSA IN FUNZIONE 

Seguite le indicazioni presenti nel manuale d’uso della pompa o elettropompa. 
 
6.1 Allacciamento elettrico dell’elettropompa 

I collegamenti elettrici 
devono essere eseguiti 
esclusivamente da un 

installatore qualificato nel rispetto 
delle norme vigenti.  

Controllate che il tipo di rete, la 
tensione e la frequenza di 
alimentazione siano adatte 

alle caratteristiche del motore e del 
quadro. 
Potete trovare i riferimenti sulle targhe 
dati dei motori e sulla documentazione 
fornita assieme al quadro. Assicurate 
idonea protezione generale dal 
cortocircuito sulla linea elettrica. 

Controllate che tutti i collegamenti (anche quelli liberi 
da potenziale) siano privi di tensione prima di eseguire 
lavori. 

Dovete prevedere nella linea di alimentazione, salvo disposizioni 
diverse delle norme locali vigenti: 
− un dispositivo di protezione dal cortocircuito; 
− un dispositivo differenziale ad alta sensibilità (30mA) quale 

protezione supplementare dalle scosse elettriche in caso di 
inefficiente messa a terra; 

− un dispositivo di sconnessione dalla rete con distanza di 
apertura dei contatti di almeno 3 millimetri. 

Eseguite la messa a terra dell’impianto in conformità alle norme 
vigenti. 

• Versione monofase 
Allacciate l’elettropompa alla linea di alimentazione tramite un idoneo quadro elettrico di comando contenente la protezione da sovraccarico e il 
condensatore. 

Fate riferimento allo schema elettrico di collegamento riportato sulla camicia esterna del motore e in figura 1 (pag. 12) e alla 
documentazione fornita assieme al quadro elettrico. Per la capacità del condensatore fate riferimento alla targa dati del motore. 
Collocate il quadro elettrico in ambiente protetto dalle intemperie. 

• Versione trifase 
Allacciate l’elettropompa alla linea di alimentazione tramite un idoneo quadro elettrico di comando. 

Collocate il quadro elettrico in ambiente protetto dalle 
intemperie. Fate riferimento alla documentazione fornita 
assieme al quadro elettrico. 

Per eventuali collegamenti con dispositivi esterni di comando (es. 
pressostato, galleggiante) attenetevi alle istruzioni fornite assieme 
a tali dispositivi. 

Verificare l’ermeticità del cavo e della sua giunzione 
mediante misura di isolamento. Bisogna riscontrare un 
valore superiore a 100 Mohm per un motore/impianto 
nuovo, e un valore superiore a 20 Mohm per un 

motore/impianto in uso. 

 
7. MANUTENZIONE, ASSISTENZA E RICAMBI 

 
Prima di qualsiasi 
operazione di 
manutenzione controllate 

che non vi sia tensione al motore.  

Interventi di manutenzione devono 
essere eseguiti solo da personale 
esperto e qualificato. Usate le idonee 

attrezzature e protezioni. Rispettate le norme di 
antinfortunistica. Non provate a scollegare il 
connettore del cavo della testata del motore. 
È permesso solo al personale autorizzato. 

Usate solo ricambi originali 
per sostituire gli eventuali 
componenti guasti. 
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Il motore non richiede nessuna operazione di manutenzione ordinaria programmata. Nel caso l’utilizzatore desideri approntare un piano di 
manutenzione programmata, deve tenere presente che le scadenze dipendono dalle condizioni di utilizzo. Per qualsiasi richiesta fate riferimento 
al nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 
 

7.1 Ricambi  
Precisate sempre l’esatto tipo di motore e il codice se 
dovete chiedere informazioni tecniche o particolari di 
ricambio al nostro Servizio di Vendita ed Assistenza. 

 

Usate solo ricambi originali per la sostituzione di eventuali 
componenti. L’uso di parti di ricambio non adatte può 
provocare funzionamenti anomali e pericoli per le persone 
e le cose. Per ulteriori informazioni, contattate il nostro      
Servizio di Vendita ed Assistenza. 

8. GARANZIA 
Per qualsiasi informazione fate riferimento alla documentazione contrattuale di vendita. 
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1. OVERVIEW  
The contents of this manual refer to the standard product, as presented in the sales documentation. Any special versions will be supplied with 
supplementary instruction sheets. Please refer to the sales contract for the features of variants and special versions. Always specify the exact 
type of motor and code when requesting our Sales and Service Department for technical information or spare parts. 

Read this manual carefully before installing and using 
the product. 
 

Improper use may cause personal injury and/or damage to 
property, and invalidate the warranty.

2. PRODUCT DESCRIPTION 
The 4OL range comprises a number of 4” submersible motors with stator and rotor immersed in oil, designed to be coupled to 4” and 6” submersible 
pumps with NEMA-compliant flange and coupling sizes. 
All the metal parts in contact with the water are either made from stainless steel or cast iron. Each motor includes a cable with removable connector 
and angular ball bearing. 
 

3. APPLICATIONS  
All the motors in the 4OL range can be used to drive submersible pumps in the conditions established in EN 60034-1 (IEC 60034-1) and at the 
supply voltage / frequency specified on the rating plate. 
The shaft extension and flange size of these motors comply with NEMA MG1:2006 Rev. 1-2007. 

 
The power of the pumps coupled to these motors must be less than or equal to that of the motors. 
 

3.1 Working Limits 
3.1.1 Liquids in which the motor can operate 

This motor can be used in cold water. 
 
Do not use this motor with corrosive or explosive liquids, or particularly dirty or hard water (impurities may deposit on the outer casing). 
 

3.1.2 Water temperature 
Minimum water temperature is + 0°C. Maximum water temperature is + 35°C as long as the flowrate of the water around the motor 
does not fall below 0.15 m/s. For temperatures above + 35°C, motor output must be reduced to ensure correct cooling. 
For further information, please contact our Sales and Service Department. 

3.1.3 Cooling the motor 
To ensure the motor is correctly cooled, make sure the flowrate of the water around the outer casing is at least 0.15 m/s when positioning 
the motor in wells or tanks. At water speeds lower than 0.15 m/s, mount a cooling jacket. 
For further information, please contact our Sales and Service Department. 

3.1.4 Installation Position 
All the motors in the range can be installed vertically and horizontally. 
For special requirements, please contact our Sales and Service Department. 

3.1.5 Depth of immersion 
The maximum depth of immersion for all motors is 250 m. 

3.1.6 Power supply requirements 
Make sure the supply voltage and frequency match those indicated on the rating plate of the motor. 
For further information, please contact our Sales and Service Department. 
The motors can generally work at the following supply voltage tolerances:  
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3.1.7 Number of starts per hour 
The maximum number of starts per hour is 20 for direct starting and 10 for impedance starting. 

3.1.8 Compatible pumps  
Make sure the motor is compatible with the pump. Incompatible combinations may cause problems. 
In particular, before coupling the motor to the pump check that: 
 

− the power of the pump to couple to the motor is less than or equal to that of the motor; 
− the supply voltage and frequency match those indicated on the rating plate of the motor; 
− the motor and pump shafts turn freely. 

For further information, please contact our Sales and Service Department. 
3.1.9 Motor powered by a frequency converter 

The motors can be powered with a frequency converter 
(30 Hz – 50/60 Hz). 
 

For further information, please contact our Sales and Service 
Department. 
 
 

If the motor is combined with a frequency converter, 
downgrade power by 10% and make sure you never 
exceed the rated input frequency of the motor. To ensure 

the motor is properly cooled, the minimum water flowrate at the 
minimum frequency of use must equal the minimum flowrate 
indicated in the previous points. 
For further information, please contact our Sales and Service 
Department. 

3.1.10 Motor powered by a generating set 
For information, please contact our Sales and Service Department. 

3.1.11 Special applications  
For situations other than those described for the nature of the liquid and/or installation, please contact our Sales and Service 
Department. 
 

3.1.12 Improper use 
Improper use of the motor may create dangerous conditions and cause personal injury and/or damage to property. 
Improper use includes: 
 

− working with liquids other than water 
− working at water temperatures higher than 35 °C without 

downgrading the motor 

− working with a cooling water flowrate of less than 0.15 m/s 
− exceeding the maximum number of starts per hour. 

 
3.2 Technical specifications 

For performance data, please refer to the rating plate attached to 
the motor. For any requirements, please contact our Sales and 
Service Department. 

3.3 Warranty 
Please refer to the sales contract for further information. 

 
4. TRANSPORT AND STORAGE 

Store packed products at an ambient temperature ranging from –5° to +40°C. 
 
Packed products must be transported, handled and 
stored horizontally. Protect products from humidity, 
heat and physical damage (knocks, falls, …). Do not   
place heavy objects on boxes. 

Lift and handle products carefully, using suitable lifting 
equipment. Observe accident prevention regulations. 
Do not lift or carry motors by their power cord. 

 
On receipt of the motor, check the box for signs of damage. If the product is damaged, inform our dealer within 8 days of delivery. 
If you cannot reuse the box, dispose of it according to local bylaws governing sorted waste disposal. Harness the product safely before lifting 
and handling it. For further information  section 3.1 
 

5. INSTALLATION 
Before installing the motor, read this instructions manual 
and the one supplied with the pump or electric pump to 
which the motor will be coupled. Keep both manuals with 

care. If the product shows clear signs of damage, do not proceed 
with installation, but contact the Technical Service Centre. 
 

This product may only be installed by qualified and 
experienced personnel. Use suitable equipment and 
protective devices. Observe all accident prevention 

regulations. Carefully read the working limits specified in section 3.1. 
Always refer to current local and/or national regulations, legislation 
and bylaws governing installation and water and power connections. 

f 
Hz ~ 

UN 
V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660 -10/+6 
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5.1 Selecting the electrical panel 
Motors must be suitably protected against overloads and short circuits. 
The following starting systems can be used: direct, impedance, autotransformer, soft-start. 

 
Make sure the panel power ratings match those of the 
pump. Incompatible combinations may cause faults and 
fail to fully protect the motor. 

Check the working limits specified in section 3.1. 
 

Before installing, carefully read the instructions supplied 
with the electrical panel. 
For further information, please contact our Sales and 
Service Department. 

5.2 Pump connections 
Before connecting the motor to the pump, read this instructions manual and the one supplied with the pump or electric pump to which 
the motor will be coupled. Keep both manuals with care. For further information, please contact our Sales and Service Department. 
 

5.3 Installing the motor in a well or tank 
Follow the instructions in the pump or electric pump manual. 
 
When installing the electric pump vertically, make sure the motor does not rest on the bottom of the well or tank. 

                 When installing the electric pump horizontally, make sure the motor does not rest on the bottom of the tank. 
                 For further information, please contact our Sales and Service Department. 

6. START-UP 
Follow the instructions in the pump or electric pump manual. 
 
6.1 Electrical connections to the electric pump 

Electrical connections 
may only be performed 
by a qualified installer 
in compliance with 
current regulations. 

Make sure that the supply 
voltage and frequency are 
compatible with the electrical 

panel. The relative information is shown 
on the motor rating plate and in the 
documents supplied with the panel. 
Provide suitable short circuit protection 
on the supply line. 

Before proceeding, make sure that all the connections 
(even if they are potential-free) are voltage-free. 
Unless otherwise specified in local bylaws, the supply 

line must be fitted with: 
− a short circuit protection device; 
− a high sensitivity residual current circuit breaker (30mA) for 

additional protection from electrocution in case of inefficient 
grounding; 

− a general switch with a contact aperture of at least 3 
millimetres. 

Ground the system in compliance with current regulations. 
• Single-phase version 

Connect the electric pump to a supply line via a suitable electrical control panel containing the overload protection and the capacitor. 
Refer to the wiring diagram on the outer casing of the motor and in figure 1 (page 12)  and the documentation supplied with the electrical 
panel. Refer to the motor rating plate for the capacity of the capacitor. 
Install the electrical panel in a sheltered area. 

• Three-phase version 
Connect the electric pump to a supply line via a suitable electrical control panel. 

Install the electrical panel in a sheltered area. 
Refer to the documentation supplied with the electrical 
panel. 

For connections to any external control devices (e.g.: pressure 
switch, float) follow the instructions supplied with these devices. 

Verify the correct execution of the junction, measuring 
the insulation resistance. For a new motor the correct 
measurement has to be at least 100 Mohm, and for a 

motor/system in use, a value greater than 20 Mohm. 

 
7. MAINTENANCE, SERVICE AND SPARE PARTS  

Before proceeding, 
always make sure 
the motor is 
disconnected from 
the supply line. 

Maintenance operations may only be performed by 
expert and qualified people. Use suitable equipment 
and protective devices. Observe all accident 

prevention regulations. Do not attempt to disconnect the 
connector from the motor head cable. This may only be done by 
authorised personnel. 

Only use original spare 
parts to replace faulty 
components. 

 

The motor does not require any scheduled routine maintenance. 
Users wishing to prepare a maintenance schedule should bear in mind that maintenance frequencies depend on the conditions of use. 
For any requirements, please contact our Sales and Service Department. 

7.1 Spare parts 
Always specify the exact type of motor and code when 
requesting our Sales and Assistance Service for 
technical information or spare parts. 

Only use spare parts to replace faulty components. Unsuitable 
spare parts may cause the product to work incorrectly and cause 
hazards for people and property. 

For further information, please contact our Sales and Service Department. 
8. WARRANTY 

Please refer to the sales contract for further information.
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1. GENERALIDADES 
El contenido del presente manual se refiere al producto de serie, tal como presentado en la documentación comercial. Las versiones especiales 
se pueden entregar con hojas de instrucciones suplementarias. Refiérase a la documentación contractual de venta para las variantes y para las 
características de las versiones especiales. Si tuviera que solicitar informaciones técnicas o piezas de repuesto a nuestro Servicio de Ventas y 
Asistencia, siempre comunique el tipo de motor y el código exacto. 

 
Lea este manual antes de instalar y utilizar el producto. 
 
 

Un uso inadecuado podría ser peligroso, provocando 
daños a las personas y a los bienes y determinar la 
invalidez de la garantía.

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO  
La gama 4OL incluye motores sumergidos de 4” con estator y rotor en baño de líquido lubricante compuesto de aceite, acoplables a bombas 
sumergidas de 4” y 6” con las dimensiones de la brida y del acoplamiento de conformidad con la norma NEMA. 
Las piezas metálicas en contacto con el agua son de acero inoxidable y fundición gris. Los motores se entregan con cable equipado con conector 
extraíble y con chumacera de empuje con cojinete. 
 

3. USOS PREVISTOS  
Los motores de la serie 4OL son adecuados para el accionamiento de bombas sumergidas, de conformidad con las condiciones previstas por la 
norma EN 60034-1 (IEC 60034-1), y de tensión y frecuencia de alimentación especificadas en la placa de características. 
Los motores de la serie 4OL tienen la parte sobresaliente del eje del motor y las dimensiones de la brida de acoplamiento de conformidad con la 
norma NEMA MG1:2006 Rev 1-2007. 

 
La potencia de la bomba a acoplar al motor debe ser menor, o al máximo igual, a aquella del motor. 
 

3.1 Límites de empleo 
3.1.1 Líquidos con los cuales puede trabajar el motor 

Este motor se puede utilizar para que funcione en agua fría. 
No utilice este motor con líquidos corrosivos, explosivos, agua muy sucia o dura (posibilidad de formarse depósitos en la camisa 
exterior del motor). 
3.1.2 Temperatura del agua 
La temperatura mínima del agua debe ser de + 0°C. La temperatura máxima admisible del agua es de + 35°C, siempre y cuando el 
motor sea rozado por un flujo de agua con velocidad inferior a 0.15 m/s. 
Para temperaturas superiores a + 35°C es necesario reducir la potencia del motor para garantizar una refrigeración correcta. 

Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
3.1.3 Refrigeración del motor 

Coloque el motor en pozos o estanques a fin de garantizar alrededor de la camisa exterior un flujo de agua con una velocidad de al 
menos 0.15 m/s, así asegurando una refrigeración correcta. Si la velocidad fuera inferior a 0.15 m/s habrá que montar una camisa de 
refrigeración. 

Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
3.1.4 Posición de instalación 

Posibilidad de instalación en posición vertical y horizontal para todas las potencias. 
Para necesidades específicas, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 

3.1.5 Profundidad de inmersión 
La profundidad máxima admisible de inmersión del motor es de 250 m. 

3.1.6 Tensión y frecuencia de alimentación 
Controle que la tensión y la frecuencia de la red eléctrica de alimentación sean compatibles con los datos indicados en la placa de 
características del motor. Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
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Generalmente los motores pueden funcionar con una tensión de alimentación con una tolerancia de variación comprendida entre los siguientes 
valores:  
 
 
 
 
 
 

3.1.7 Número de arranques por hora 
El número máximo de arranques por hora admitido es de 20 para arranque directo y 10 para arranque con impedancia. 

3.1.8 Combinación con la bomba 
Controle la combinación correcta entre el motor y la bomba. Una combinación inadecuada podría provocar inconvenientes. 
Antes de acoplar la bomba, controle que:  
 

− la potencia de la bomba a acoplar al motor sea menor, o al máximo igual, a aquella del motor; 
− la tensión y la frecuencia de la línea de alimentación correspondan con los datos indicados en la placa del motor; 
− el eje del motor y de la bomba giren sin problemas. 

Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
3.1.9 Motor alimentado con un convertidor de frecuencia 

Los motores pueden funcionar con un convertidor de 
frecuencia (30 Hz - 50/60 Hz). 
Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio 
de Ventas y Asistencia. 

 
 
 

Si el motor estuviera combinado con un convertidor de 
frecuencia, baje la potencia un 10% y controle que no se 
supere la frecuencia nominal de alimentación del motor. 

Con la frecuencia mínima de uso habrá que garantizar un flujo de 
agua que logre la velocidad mínima indicada en los puntos 
anteriores, asegurando así la refrigeración correcta del motor. Para 
más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y 
Asistencia.

3.1.10 Motor alimentado por un grupo electrógeno 
Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 

3.1.11 Usos específicos 
Contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia para cualquier situación diferente de aquellas descritas para el tipo de líquido 
y/o de la instalación. 
 

3.1.12 Usos inadecuados 
Si se utilizara el motor incorrectamente se podrían crear situaciones peligrosas y daños a las personas y a los bienes. 
Algunos ejemplos de usos incorrectos: 
 

− utilizar un líquido que no sea agua; 
− trabajar con una temperatura del agua superior a 35°C 

sin reducir la potencia del motor; 

− utilizar un flujo de refrigeración con una velocidad inferior 
a 0.15 m/s; 

− superar el número admitido de arranques por hora. 
 

3.2 Datos técnicos  
Para los datos técnicos de los motores, consulte la placa de 
características del motor. Para cualquier solicitud, consulte con 
nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 

3.3 Garantía 
Para cualquier información, consulte la documentación contractual 
de venta. 

 
4. TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 

Los motores se entregan en embalajes de cartón de diferentes dimensiones y formas. 
Almacene el producto embalado a una temperatura ambiente comprendida entre –5° y +40°C. 

Los embalajes prevén el transporte, el desplazamiento y 
el almacenamiento en posición horizontal. Proteja el 
producto de la humedad, de fuentes de calor y de 

posibles daños mecánicos (golpes, caídas, etc.). No coloque 
objetos pesados sobre los embalajes de cartón. 
 

Levante y desplace el producto con cuidado, utilizando 
equipos de elevación adecuados. Respete las normas 
de prevención de accidentes. No utilice el cable de 
alimentación para levantar y transportar el motor. 

Cuando reciba el motor, controle que la parte exterior del embalaje no tenga daños evidentes. Si el producto estuviera dañado, informe a nuestro 
revendedor antes de 8 días a partir de la fecha de entrega. 
Si no es posible reutilizar el embalaje para otros usos, elimínelo según las leyes locales vigentes relativas a la recogida selectiva de los residuos. 
Para levantar y desplazar el producto, es necesario sujetarlo perfectamente. Para más informaciones  sección 3.1 
 

5. INSTALACIÓN 
Antes de la instalación, lea este manual de uso y el de la bomba o electrobomba a la cual está conectado el motor.  
Conserve con cuidado los manuales. 
Si el producto tuviera marcas evidentes de averías, no lo instale y contacte con el Servicio de Asistencia. 

f 
Hz ~ 

UN 
V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660 -10/+6 
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Las operaciones de instalación deben ser llevadas a cabo únicamente por personal experto y cualificado. 
Utilice las herramientas y protecciones adecuadas. Respete las normas de prevención de accidentes. 
Lea detenidamente los límites relativos a la instalación indicados en la sección 3.1. 

Para la instalación y las conexiones hidráulicas y eléctricas, siempre respete las reglas, leyes, normas locales y/o nacionales vigentes. 
 

5.1 Elección del cuadro eléctrico 
Los motores deben estar protegidos adecuadamente contra sobrecargas y cortocircuitos. 
Los sistemas de arranque que se pueden utilizar son: directo, impedancia, autotransformador, arranque suave. 

Controle que los datos eléctricos del cuadro y de la 
electrobomba sean compatibles entre sí. Una 
incompatibilidad podría provocar inconvenientes y no 

garantizar la protección del motor eléctrico. 
Controle los límites de empleo indicados en la sección 3.1. 
 

Antes de la instalación, lea detenidamente las 
instrucciones dadas con el cuadro eléctrico. 
 

Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas 
y Asistencia.

5.2 Conexión a la bomba 
Antes de la conexión, lea este manual de uso y el de la bomba o electrobomba a la cual está conectado el motor.  Conserve con 
cuidado los manuales. Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
 

5.3 Instalación en el pozo o en el estanque 
Siga las indicaciones dadas en el manual de uso de la bomba o electrobomba. 
 
Si se instala la electrobomba en posición vertical, observe que el motor no quede apoyado sobre el fondo del pozo o del estanque. 

Si se instala la electrobomba en posición horizontal, observe que el motor quede levantado del fondo del estanque. 
Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
 

6. PUESTA EN FUNCIONAMENTO 
Siga las indicaciones dadas en el manual de uso de la bomba o electrobomba. 
 
6.1  Conexión eléctrica de la electrobomba 

 Las conexiones 
eléctricas deben ser 
realizadas únicamente 
por un instalador 
cualificado respetando 
las normas vigentes. 

Controle que el tipo de red, la 
tensión y la frecuencia de 
alimentación sean adecuadas 

para las características del motor y del 
cuadro. Los datos están indicados en las 
placas de características de los motores y 
en la documentación entregada con el 
cuadro. Monte en la línea eléctrica un 
dispositivo de protección general contra 
cortocircuitos. 
 

Antes de realizar algún trabajo, controle que todas 
las conexiones (incluidas aquellas sin potencia) no 
tengan tensión. 

Monte en la línea de alimentación, salvo indicaciones en 
contrario dadas por las normas locales vigentes: 
− un dispositivo de protección contra cortocircuitos; 
− un dispositivo diferencial de alta sensibilidad (30mA) 

como protección suplementaria contra las sacudidas 
eléctricas en caso de una puesta a tierra ineficiente; 

− un dispositivo de desconexión de la red con distancia de 
apertura de los contactos de al menos 3 milímetros. 

Realice la puesta a tierra de la instalación de conformidad con 
las normas vigentes. 

• Versión monofásica 
Conecte la electrobomba a la línea de alimentación mediante un cuadro eléctrico de mando que incorpore una protección contra las sobrecargas 
y un condensador. 

Consulte el esquema eléctrico de conexión aplicado en la camisa exterior del motor e indicado en la figura 1 (pág. 12) y la 
documentación entregada con el cuadro eléctrico. Para la capacidad del condensador, consulte la placa de características del motor. 
Coloque el cuadro eléctrico en un entorno protegido de la intemperie. 

• Versión trifásica 
Conecte la electrobomba a la línea de alimentación mediante un cuadro eléctrico de mando adecuado. 

Coloque el cuadro eléctrico en un entorno protegido de 
la intemperie. Consulte la documentación entregada con 
el cuadro eléctrico. Para las conexiones con dispositivos 

exteriores de mando (por ej. presostatos, flotadores), aténgase a 
las instrucciones dadas con dichos dispositivos. 

Controle la hermeticidad del cable y de su unión midiendo el 
aislamiento. El valor debe ser superior a 100 Mohm para un 
motor o equipo nuevo, y un valor superior a 20 Mohm para 

un motor/equipo en uso. 

 
7. MANTENIMIENTO, SERVICIO DE ASISTENCIA Y PIEZAS DE REPUESTO  

 
Antes de realizar 
cualquier trabajo 
de mantenimiento, 
controle que no 
haya tensión en el 
motor. 

Los trabajos de mantenimiento deben ser llevados a 
cabo por personal experto y cualificado. Utilice las 
herramientas y protecciones adecuadas. Respete las 

normas de prevención de accidentes. No intente desconectar el 
conector del cable de la cabeza del motor. Está permitido sólo al 
personal autorizado. 

Utilice únicamente 
piezas de repuesto 
originales para sustituir 
las piezas averiadas. 
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El motor no requiere ningún tipo de mantenimiento ordinario programado. Si el usuario desea programar un plan de mantenimiento deberá tener 
en cuenta que las frecuencias dependen de las condiciones de uso. Para cualquier solicitud, consulte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
 

7.1 Piezas de repuesto  
Si tuviera que solicitar informaciones técnicas o piezas 
de repuesto a nuestro Servicio de Ventas y Asistencia, 
siempre comunique el tipo de motor y el código exacto. 

 

Utilice únicamente piezas de repuesto originales para 
sustituir las piezas averiadas. El uso de piezas de 
repuesto inadecuadas podría provocar un 
funcionamiento incorrecto y peligroso para las personas 
y los bienes. 

Para más informaciones, contacte con nuestro Servicio de Ventas y Asistencia. 
 

8. GARANTÍA 
Para cualquier información, consulte la documentación contractual de venta. 
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1. ЗАГАЛЬНІ ВІДОМОСТІ 
Зміст цього керівництва відноситься до серійного продукту, представленого в комерційній документації. Будь-які спеціальні версії будуть 
постачатися з додатковими інструкціями. Варіанти й характеристики спеціальних версій див. в документації за договором купівлі-продажу. 
Завжди вказуйте точний тип двигуна та код при зверненні в наш відділ продажів і сервісу за технічною інформацією або запасними 
частинами. 

Перед монтажем та експлуатацією виробу уважно 
прочитайте цеі інструкції. 
 

Неправильна експлуатація чи монтаж можуть призвести 
до травмування людини та/або пошкодження майна, а 
також призведе до втрати гарантії. 

2. ОПИС ВИРОБУ 
Асортимент 4OL включає в себе занурювані двигуни 4" зі статором і ротором зануреним у масло, з'єднуємі з занурюваними насосами 4" 
та 6" з розмірами з'єднувальних фланця та муфти, відповідним вимогам NEMA. Металеві деталі, що контактують з водою, виготовлені з 
нержавіючої сталі та чавуну. Двигуни постачаються з кабелем зі знімним роз'ємом і з похилим упорним шарикопідшипником. 
 

3. ГАЛУЗІ ЗАСТОСУВАННЯ 
Двигуни серії 4OL придатні для застосування із занурюваними насосами відповідно до умов, передбачених нормативом EN 60034-1 (IEC 
60034-1), і з напругою/частотою живлення, зазначеними на табличці маркування з даними. 
Двигуни 4OL мають виступ з вала двигуна та розміри з'єднувального фланця, відповідні нормативу NEMA  MG1:2006 Ред. 1-2007 

 
Потужність насосів, приєднаних до цих двигунів, повинна бути меншою або дорівнювати потужності двигунів 
 

3.1 Обмеження по експлуатації 
3.1.1 Рідини, в яких може працювати двигун 

Цей двигун можна використовувати в холодній воді. 
 Не використовуйте цей двигун з агресивними або вибухонебезпечними рідинами, а також з дуже брудною чи жорсткою 
водою (забруднення можуть відкластися на зовнішньому корпусі). 
 

3.1.2 Температура води  
Мінімальна температура води складає + 0°C. 
Максимальна температура води складає + 35°C до тих пір, поки швидкість потоку води навколо двигуна не впаде нижче 0,15 
м/сек. 
При температурі вище + 35 °C потужність двигуна повинна бути зменшена для забезпечення правильного охолодження. 
Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 

3.1.3 Охолодження двигуна  
Щоб забезпечити правильне охолодження двигуна, переконайтеся, що швидкість потоку води навколо зовнішнього корпусу 
становить не менше 0,15 м/сек, при розміщенні двигуна в свердловинах або резервуарах. При швидкості води менше 0,15 м/сек 
встановіть охолоджувальний чохол. Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів 

та Обслуговування. 
3.1.4 Положення при встановленні (монтажі)  

Всі двигуни цієї серії можуть бути встановлені вертикально та горизонтально. У разі особливих вимог, будь ласка, зверніться в наш Відділ 
Продажів та Обслуговування. 

3.1.5 Глибина занурення 
Максимальна допустима глибина занурення двигуна 250 м. 

3.1.6 Напруга та частота живлення  
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 Переконайтесь, що значення напруги та частоти джерела живлення відповідають зазначеним на паспортній табличці 
маркування двигуна. 
Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 

 
Двигуни зазвичай можуть працювати за наступних відхиленнях напруги живлення:  

 
 
 
 
 
 

3.1.7 Кількість запусків на годину  
Максимальна допустима кількість запусків на годину - 20 для прямого запуску та 10 для запуску з опором. 

3.1.8 Сумісність з насосом 
 Переконайтесь, що двигун сумісний з насосом. Несумісні комбінації можуть спричинити проблеми. 
Зокрема, перед приєднанням двигуна до насоса перевірте наступне. 
 

− потужність насоса, підключеного до двигуна, менше або дорівнює потужності двигуна 
− напруга та частота живлення відповідають зазначеним на табличці маркування двигуна 
− вал двигуна та насоса вільно обертаються  

Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 
3.1.9  Двигун працює від перетворювача частоти 

 Електродвигуни можуть живитися від 
перетворювача частоти (30 Гц - 50/60 Гц). Для 
отримання додаткової інформації, будь ласка, 
зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та 

Обслуговування 
Якщо двигун з'єднаний з перетворювачем частоти, зменшіть 
потужність на 10% і переконайтеся, що ви ніколи не 
перевищуєте номінальну вхідну частоту двигуна. 

Для забезпечення належного охолодження двигуна 
мінімальна витрата води при мінімальній частоті 
експлуатації повинна дорівнювати мінімальній витраті, 
вказаній в попередніх пунктах. 

Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з 
нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 

 
3.1.10 Живлення двигуна від генераторної установки 

Для отримання інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 
3.1.11 Спеціальне використання   

 В ситуаціях, відмінних від описаних вище щодо характеристик рідини та/або монтажу, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом 
Продажів та Обслуговування. 
 

3.1.12 Неправильна експлуатація     
 Неправильне використання двигуна може призвести до небезпечної ситуації та стати причиною травм та/або матеріальних 
збитків. Приклади неправильного використання. 
 

− робота з рідинами крім води 
− робота при температурі води вище 35 °C без зниження 

потужності двигуна 

− робота при швидкості потоку охолоджувальної води 
менше ніж 0.15 м/с 

− перевищення максимальної кількості пусків за годину 
3.2 Технічні характеристики     

Технічні характеристики наведені на табличці маркування, яка 
прикріплена до двигуна. 
З будь-яких питань, будь ласка, звертайтеся в наш Відділ 
Продажів та Обслуговування.    

 
3.3 Гарантія     

Додаткову інформацію див. у договорі купівлі-продажу 

 
4. ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА СКЛАДУВАННЯ    

Двигуни постачаються в картонних коробках різних форм та розмірів. 
Зберігайте упаковану продукцію при температурі навколишнього середовища від –5° до + 40 °C.   
                   Упаковані вироби необхідно транспортувати, 

переміщувати та зберігати в горизонтальному 
положенні. Захищайте вироби від впливу вологи, 
тепла та фізичних ушкоджень (удари, падіння тощо). 
Не кладіть важкі предмети на коробки       

 

 Обережно піднімайте та переміщайте вироби за 
допомогою відповідного підйомного обладнання. 
Дотримуйтесь правил техніки безпеки. 
Не піднімайте та не переносьте двигуни за кабель 

живлення.   

При отриманні двигуна перевірте коробку на наявність пошкоджень. Якщо продукт пошкоджено, повідомте про це нашому дилеру 
протягом 8 днів з моменту доставки. Якщо ви не будете використовувати коробку повторно, утилізуйте її відповідно до місцевих законів, 
щодо утилізації відходів. Надійно закріпіть виріб перед тим, як піднімати та переміщати його. Для додаткової інформації        розділ 3.1        
 

f 
Hz ~ 

UN 
     V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660    -10/+6 
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5.  МОНТАЖ      
Перед встановленням двигуна уважно прочитайте ці 
інструкції з монтажу та експлуатації, а також інструкції, 
які постачаються з насосом або електронасосом, до 

якого буде приєднаний двигун. Обов'язково зберігайте обидві 
інструкції.   
 
Якщо виріб має чіткі ознаки пошкодження, не продовжуйте 
монтаж, а зверніться до Відділу Технічного Обслуговування. 
 

Цей виріб може встановлювати лише кваліфікований 
та досвідчений персонал. Використовуйте відповідне 
обладнання та захисні пристрої. Дотримуйтесь усіх 

правил щодо запобігання нещасним випадкам. 
Уважно прочитайте робочі межі, зазначені в розділі 3.1. Завжди 
виконуйте вимоги діючих місцевих та/або національних норм, 
законів і підзаконних актів, що регулюють установку, а також 
підключення до водопроводу та електромережі 

5.1 Вибір електричної панелі 
Двигуни повинні бути належним чином захищені від перевантажень та коротких замикань. 
Можуть використовуватися такі системи пуску: прямий, імпедансний, автотрансформаторний, плавний пуск. 

 Переконайтеся, що номінальна потужність панелі 
відповідає номінальній потужності насоса. Несумісні 
комбінації можуть спричинити несправності та не 
забезпечити належного захисту двигуна. 
Перевірте робочі межі, зазначені в розділі 3.1.   

                                       
Перед встановленням уважно прочитайте 
інструкцію, прикладену до електричної панелі. 

 
5.2  З’єднання з насосом 

Перш ніж підключати двигун до насоса, прочитайте ці інструкції з монтажу та експлуатації, а також інструкції, які постачаються 
з насосом або електронасосом, до якого буде приєднаний двигун. Обов'язково зберігайте обидві інструкції. 
Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 

 
5.3 Встановлення двигуна в свердловині або резервуарі 

 Дотримуйтесь інструкцій зазначених в інструкції з експлуатації насоса або електронасоса. 
 
При встановленні електронасоса вертикально стежте за тим, щоб двигун не впирався в дно свердловини або резервуара. 
При встановленні електричного насоса в горизонтальному положенні стежте за тим, щоб двигун не спирався на дно 
свердловини чи резервуара. 
Для отримання додаткової інформації, будь ласка, зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та Обслуговування. 

 
6. ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ 

 Дотримуйтесь вказівок зазначених в інструкції з експлуатації насоса або електронасоса. 
 
6.1 Електричні підключення до електронасоса 

Електричні 
підключення може 
виконувати лише 

кваліфікований спеціаліст, який 
здійснює монтаж, згідно з 
чинними нормами та 
законодавством.  

Переконайтесь, що напруга 
та частота живлення сумісні 
з електричною панеллю. 

Відповідна інформація зазначена на 
табличці з технічними даними двигуна 
та в документах, що постачаються з 
панеллю. Забезпечте відповідний 
захист від короткого замикання на 
лінії живлення. 

Перш ніж продовжити, переконайтеся, що всі 
з'єднання (навіть якщо вони безпотенційні) 
знеструмлені. 

Якщо інше не зазначено в місцевих нормативних документах, 
лінія подачі повинна бути оснащена наступним. 

− пристрій захисту від короткого замикання 
− високочутливий вимикач диференціального струму 

(30 мА) для додаткового захисту від ураження 
електричним струмом в разі неефективного 
заземлення. 

− загальний вимикач з контактним отвором не менше 
3 міліметрів. 

− Виконайте заземлення системи відповідно до чинних 
нормативних документів. 

• Однофазна версія 
Підключіть електронасос до мережі за допомогою відповідного блоку управління, що включає в себе захист від перевантаження і 
конденсатор. 

 Дивіться електричну схему з'єднань, розташовану на зовнішньому корпусі двигуна та на схемі 1, а також в технічній 
документації, що додається до блоку управління. 
Потужність конденсатора дивіться на табличці маркування двигуна. Встановіть блок управління в закритому приміщенні. 

 
• Трифазна версія 

Підключіть електронасос до мережі живлення через відповідну електричну панель управління. 
 Встановіть електричну панель в захищеному місці. 
Див. документацію, що додається до електричної 
панелі. 

При підключенні будь-яких зовнішніх пристроїв управління 
(наприклад, реле тиску, поплавок) дотримуйтесь інструкцій, які 
додаються до цих пристроїв. 
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 Перевірте правильність виконаних з'єднань кабелю 
та муфти, виміряв опір ізоляції. Wymagana jest 
wartość powyżej 100 MOhm dla nowego silnika/systemu, 

i wartość powyżej 20 MOhm dla silnika/systemu w trybie pracy. 

 
7. ТЕХ. ОБСЛУГОВУВАННЯ, СЕРВІС, ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ 

 
 Перед початком будь-
яких робіт з 
обслуговування, 

перевірте, щоб двигун не 
знаходився під напругою.  

Роботи з обслуговування повинні 
виконуватися виключно досвідченим і 
кваліфікованим персоналом. 

Використовуйте належні інструменти та засоби 
захисту. Дотримуйтесь правил безпеки. 
Не намагайтеся від'єднати роз'єм кабелю від 
головки двигуна. Ці роботи може виконувати 
тільки уповноважений технічний персонал 

 Використовуйте тільки 
оригінальні запасні 
частини для заміни 

можливих несправних деталей. 
 

Двигун не потребує будь-якого профілактичного планового обслуговування. 
Якщо Вам необхідно підготувати план профілактичного обслуговування, Ви повинні враховувати, що його регулярність залежить від умов 
експлуатації. З будь-яких питань, будь ласка, звертайтеся в наш Відділ Продажів та Обслуговування. 
 
7.1  Запасні частини  

 Завжди вказуйте точний тип двигуна та код, 
звертаючись до нашого Відділу Продажів та 
Обслуговування щодо технічної інформації або 

запасних частин. 
 

 
 

Для заміни несправних компонентів завжди 
використовуйте тільки оригінальні запасні частини. 
Використання невідповідних запасних частин може 
призвести до неправильної роботи приладу та 
призвести до травм людей та пошкодження майна. 
Для отримання додаткової інформації, будь ласка, 
зв'яжіться з нашим Відділом Продажів та 
Обслуговування 

8. ГАРАНТІЙНІ УМОВИ 
Додаткову інформацію див. в договорі купівлі-продажу. 
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1. GÉNÉRALITÉS 
Le  contenu de ce manuel se réfère au produit standard tel qu’il est présenté dans la documentation commerciale. D’éventuelles versions spéciales 
peuvent être fournies avec des notices supplémentaires. Se référer à la documentation contractuelle de vente pour les variantes et les 
caractéristiques des versions spéciales Préciser toujours le type exact de moteur et le code dans toute demande d’informations techniques ou de 
pièces de rechange à notre service de vente et après-vente. 

Lire ce manuel avant d’installer et d’utiliser le produit. 
 

Une utilisation impropre peut provoquer des conditions de 
danger avec dommages aux personnes et aux biens et peut 
entraîner la perte de la garantie. 

2. DESCRIPTION DU PRODUIT 
La gamme 4OL comprend des moteurs immergés 4" avec stator et rotor en bain d'huile, accouplables à des pompes immergées 4" et 6" ayant 
les dimensions de la bride et du manchon d’accouplement conformes à la norme NEMA. Les parties métalliques en contact avec l’eau sont en 
acier inoxydable et en fonte. Les moteurs sont munis de câble avec connecteur amovible et palier de butée à billes roulement. 
 

3. UTILISATIONS 
Les moteurs de la série 4OL sont adaptés à l’actionnement de pompes immergées, dans le respect des conditions prévues par la norme EN 
60034-1 (IEC 60034-1) et de la tension / fréquence d’alimentation indiquée sur la plaque des données. 
Les moteurs de la série 4OL ont l’extrémité de l’arbre moteur et les dimensions de la bride d’accouplement conformes à la norme NEMA MG1:2006 
Rev 1-2007. 

 
La puissance de la pompe à accoupler au moteur doit être inférieure ou au maximum égale à celle du moteur. 
 

3.1 Limites d’utilisation 
3.1.1 Liquides dans lesquels peut opérer le moteur 

Le  moteur peut être utilisé pour opérer dans l’eau froide. 
 Ne pas utiliser ce moteur en présence de liquides corrosifs, explosifs, eau particulièrement sale ou dure (possibilité de dépôts sur la 
chemise externe du moteur). 
 

3.1.2 Température de l’eau  
La température minimum de l’eau est de + 0°C. La température maximum admissible de l’eau est de + 35 °C, à condition que le 
moteur soit baigné par un flux d’eau à une vitesse d’écoulement non inférieure à 0,15 m/s. Pour des températures supérieures à 
+ 35 °C, il faut réduire la puissance fournie par le moteur pour en garantir un refroidissement correct. Pour toute information 
supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 

3.1.3 Refroidissement du moteur  
Positionner le moteur dans des puits ou des cuves de manière à garantir autour de la chemise extérieure un flux d’eau avec une vitesse 
d’écoulement d’au moins 0,15 m/s qui en assure ainsi le refroidissement correct. Si la vitesse d’écoulement est inférieure à 0,15 m/s, il 
faut monter une chemise de refroidissement. Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 

3.1.4 Position d’installation  
Peut être installé verticalement ou horizontalement. Pour toute exigence particulière, contacter notre service de vente et après-vente. 

3.1.5 Profondeur d’immersion 
La profondeur maximum admissible d’immersion du moteur est de 250 m. 

3.1.6 Tension et fréquence d’alimentation  
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Contrôler que la tension et la fréquence du secteur électrique sont compatibles avec les données figurant sur la plaque du moteur. 
Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 
 

Généralement, les moteurs peuvent fonctionner à une tension d’alimentation ayant une tolérance de variation comprise entre les valeurs 
suivantes:  

 
 
 
 
 
 

3.1.7 Nombre de démarrages horaires  
Le nombre maximum de démarrages horaires autorisé est de 20 pour démarrage direct et de 10 pour démarrage par impédance. 

3.1.8 Association avec la pompe 
 Vérifier l’association correcte entre le moteur et la pompe. Une association impropre peut causer des inconvénients. 
En particulier, avant l’accouplement avec la pompe, vérifier que : 
 

− la puissance de la pompe à accoupler au moteur est inférieure ou au maximum égale à celle du moteur 
− la tension et la fréquence de la ligne d’alimentation correspondent à celles de la plaque du moteur 
− l’arbre du moteur et de la pompe tournent sans obstacles 

Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 
3.1.9  Moteur alimenté par convertisseur de fréquence 

Seuls les moteurs faisant l’objet d’une commande 
spécifique peuvent être alimentés par un convertisseur 
de fréquence (30 Hz – 50/60 Hz). 
Pour toute information supplémentaire, contacter notre 

service de vente et après-vente. 

Si le moteur est associé à un convertisseur de fréquence, 
détarer la puissance de 10% et veiller à ne jamais dépasser 
la fréquence nominale d’alimentation du moteur. 

À la fréquence minimum d’utilisation, il faut garantir un flux d’eau permettant la vitesse minimum d’écoulement indiquée dans les points précédents 
pour assurer le refroidissement correct du moteur. Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente.  

3.1.10 Moteur alimenté par groupe électrogène 
Pour informations, contacter notre service de vente et après-vente. 

3.1.11 Applications particulières   
 Contacter notre Service de vente et après-vente pour toute autre situation différente de celles qui sont décrites (nature du liquide et/ou 
installation). 
 

3.1.12 Utilisations impropres     
 Une  utilisation incorrecte du moteur peut créer des situations de danger ainsi que des dommages aux personnes et aux biens. 
Quelques exemples d’utilisations incorrectes:    
 

− utiliser le moteur avec un liquide autre que l’eau 
− utiliser le moteur avec une température de l’eau 

supérieure à 35°C sans détarer le moteur; 

− utiliser le moteur avec un flux de refroidissement ayant 
une vitesse inférieure à 0,15 m/s 

− dépasser le nombre de démarrages horaires admissibles. 
3.2 Données techniques     

Pour les données techniques concernant les performances des 
moteurs, se référer à la plaque du moteur. 
Pour toute demande, s’adresser à notre service de vente et après-
vente.    

3.3 Garantie     
Se référer à la documentation contractuelle de vente pour tout 
renseignement. 

 
4. TRANSPORT ET STOCKAGE    

Les moteurs sont fournis dans des emballages en carton de dimensions et de formes diverses. 
Stocker le produit emballé à une température ambiante comprise en –5 °C et +40 °C.   
                   Les emballages prévoient le transport, la manutention 

et le stockage en position horizontale. 
Protéger le produit de l’humidité, des sources de 
chaleur et du risque de dommages mécaniques (chocs, 
chutes …). 

Ne pas mettre de poids sur les emballages en carton.       

 
 Soulever et déplacer le produit avec soin en utilisant des 
engins de levage appropriés. Respecter les normes pour 
la prévention des accidents. 
Ne pas utiliser le cordon d’alimentation pour soulever et 

transporter le moteur.   
 
À la réception du moteur, contrôler visuellement que l’emballage ne présente pas de dommages évidents. Si le produit présente des dommages, 
informer notre revendeur dans les 8 jours qui suivent la livraison. 
Si l’emballage n’est pas réutilisable d’une manière ou d’une autre, le mettre au rebut en respectant les lois locales en vigueur sur la collecte 
sélective des ordures. Pour le levage et la manutention, le produit doit être élingué de manière sûre.Pour tout renseignement supplémentaire. 
       section 3.1        
 

f 
Hz ~ 

UN 
     V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660    -10/+6 
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5.  INSTALLATION      
Avant l’installation, lire ce manuel et celui de la pompe ou 
de l’électropompe à laquelle le moteur sera couplé. 
Conserver avec soin les manuels.   

 
Si le produit présente des signes évidents de dommages, ne pas 
continuer l’installation et contacter le service après-vente. 

Les opérations d’installation doivent être exécutées 
exclusivement par du personnel expert et qualifié. 
Utiliser les outils et protections appropriés. Respecter les 

normes pour la prévention des accidents. 
Lire attentivement les limites relatives à l’installation indiquées dans 
la section 3.1. Faire toujours référence aux réglementations, lois, 
normes locales et/ou nationales en vigueur pour ce qui concerne 
l’installation et les raccordements hydraulique et électriques. 

5.1 Choix du coffret électrique 
Les moteurs doivent être protégés de manière adéquate contre la surcharge et le court-circuit. 
Les systèmes de démarrage que l’on peut utiliser sont : direct, impédance, autotrasformateur, soft-start. 

 Vérifier l’association correcte des données électriques 
entre le coffret et l’électropompe. Une association 
impropre peut causer des inconvénients et ne pas 
garantir la protection du moteur électrique. 
Vérifier les limites d’utilisation indiquées dans la section 
3.1.   

                                       
Avant l’installation, lire attentivement les instructions 
fournies avec le coffret électrique. 

Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 
 

5.2  Raccordement à la pompe 
Avant le raccordement, lire ce manuel et celui de la pompe ou de l’électropompe à laquelle le moteur sera couplé. Conserver avec soin 
les manuels. Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 
 

5.3 Pose dans le puits ou dans la cuve 
 Suivre les indications présentes dans le manuel de la pompe ou de l’électropompe. 
 
Si l’électropompe est installée en position verticale, veiller à ce que le moteur n’appuie pas sur le fond du puits ou de la cuve. 
Si l’électropompe est installée en position horizontale, veiller à ce que le moteur soit rehaussé par rapport au fond de la cuve. 
Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 

 
6. MISE EN SERVICE 

 Suivre les indications présentes dans le manuel de la pompe ou de l’électropompe. 
 
6.1 Branchement électrique de l’électropompe 

 Les connexions 
électriques doivent être 

exécutées 
exclusivement par un installateur 
qualifié, dans le respect des 
normes en vigueur.  

S’assurer que le type de ligne, 
la tension et la fréquence sont 
adaptées aux caractéristiques 

du moteur et du coffret électrique. Les 
indications figurent sur les plaques des 
moteurs et dans la documentation 
fournie avec le coffret. Assurer une 
protection générale adéquate contre le 
court-circuit sur la ligne électrique. 

Avant d’effectuer des travaux, s’assurer que toutes 
les connexions (y compris celles sans potentiel) ne 
sont pas sous tension.  

Il faut prévoir sur la ligne d’alimentation, à moins de dispositions 
différentes prévues par les normes locales en vigueur: 
− un dispositif de protection contre le court-circuit  
− un dispositif différentiel (disjoncteur) à haute sensibilité (30 

mA) comme protection supplémentaire contre les 
décharges électriques en cas de mise à la terre inefficace. 

− un dispositif de déconnexion avec distance d’ouverture des 
contacts d’au moins 3 millimètres. 

Effectuer la mise à la terre de l’installation conformément aux 
normes en vigueur. 

• Version monophasée 
Connecter l’électropompe à la ligne d’alimentation au moyen d’un coffret électrique de commande approprié avec protection contre la surcharge 

et condensateur incorporés. 
Se référer au schéma électrique figurant sur la chemise extérieure du moteur et dans la figure 1 ainsi qu’à la documentation fournie 
avec le coffret électrique. 

Pour la capacité du condensateur, se référer aux données figurant sur la plaque des données du moteur. 
Placer le coffret électrique dans un endroit à l’abri des intempéries. 

• Version triphasée 
Connecter l’électropompe à la ligne d’alimentation au moyen d’un coffret électrique de commande approprié. 

 Placer le coffret électrique dans un endroit à l’abri des 
intempéries. Se référer à la documentation fournie avec 
le coffret électrique. 

Pour les éventuelles connexions à des dispositifs extérieurs de 
commande (ex. pressostat, flotteur), respecter les instructions 
fournies avec ces dispositifs. 

Vérifier l’herméticité du câble et de sa jonction en 
mesurant l’isolement. Il faut trouver une valeur 
supérieure à 100 MOhm pour un moteur 
neuf/installation neuve, et une valeur supérieure à 20 

MOhm pour un moteur/installation en cours d'utilisation. 
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7. ENTRETIEN, ASSISTANCE ET PIÈCES DE RECHANGE 
 

 Avant toute intervention 
de maintenance, contrôler 
que la tension n’arrive pas 

au moteur.  

Les interventions de maintenance 
doivent être exécutées exclusivement par 
du personnel expert et qualifié. Utiliser les 

outils et protections appropriés. Respecter les 
normes pour la prévention des accidents. 
Ne pas tenter de déconnecter le connecteur du câble 
de la tête du moteur. 
Cette opération est réservée exclusivement au 
personnel autorisé. 

 N’utiliser que des pièces de 
rechange originales pour 
remplacer les éventuels 

composants en panne. 
 

Le moteur ne demande aucune opération de maintenance ordinaire programmée. Si l’utilisateur souhaite mettre en place un plan de maintenance 
programmée, il faut tenir compte que la fréquence des interventions dépend des conditions d’utilisation. Pour toute demande, s’adresser à notre 
service de vente et après-vente. 
 

7.2  Pièces de rechange  
 Préciser toujours le type de moteur et le code dans toute 
demande d’informations techniques ou de pièces de 
rechange à notre service de vente et d’assistance. 

 

N’utiliser que des pièces de rechange originales pour le 
remplacement d’éventuels composants. L’utilisation de 
pièces de rechange non adaptées peut provoquer des 
fonctionnements anormaux et des risques pour les 
personnes et pour les biens. 

Pour toute information supplémentaire, contacter notre service de vente et après-vente. 
 

8. GARANTIE 
Se référer à la documentation contractuelle de vente pour tout renseignement. 
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1. ALLGEMEINES 
Der Inhalt dieser Anleitung bezieht sich auf das serienmäßige Produkt gemäß Vorstellung in der Handelsdokumentation. Eventuelle 
Sonderversionen können mit zusätzlichen Anleitungen geliefert werden. Beziehen Sie sich für die Varianten und Eigenschaften der 
Sonderversionen auf die vertraglichen Verkaufsdokumente. Geben Sie immer den genauen Motortyp und Code an, wenn Sie technische 
Informationen oder besondere Ersatzteile bei unserem Verkaufs- und Kundendienst anfragen. 

Lesen Sie vor der Installation und Anwendung diese 
Anleitung durch. 
 

Ein unsachgemäßer Gebrauch kann Gefahrenbedingungen 
mit Verletzungen der Personen und Sachschäden 
verursachen sowie zum Verlust der Garantie führen. 

2. BESCHREIBUNG DES PRODUKTS 
Die Auswahl 4OL schließt Tauchmotoren 4” mit Stator und mit Rotor hat in ein Bad des Erdöls eingetaucht , die mit Tauchpumpen 4“ und 6“ 
verbunden werden können, welche Flansch- und Kupplungsdimensionen entsprechend der Norm NEMA haben. Die mit Wasser in Kontakt 
stehenden Metallteile sind aus rostfreiem Stahl und Gusseisen. Die Motoren werden mit einem Kabel, das einen abnehmbaren Verbinder hat, 
sowie mit kugellager. 
 

3. ANWENDUNGEN 
Die Motoren der Serie 4OL sind entsprechend der von der Norm EN 60034-1 (IEC 60034-1) vorgesehenen Bedingungen und der auf dem 
Datenschild angegebenen Spannung/Frequenz für die Betätigung der Tauchpumpen geeignet. 
Der Überstand der Antriebswelle und die Dimensionen des Kupplungsflansches der Motoren der Serie 4OL  entsprechen der Norm NEMA 
MG1:2006 Rev. 1-2007. 

 
Die Leistung der mit dem Motor zu verbindenden Pumpe muss geringer oder max. genauso hoch wie die Motorleistung sein. 
 

3.1 Einsatzgrenzen 
3.1.1 Flüssigkeiten, in denen der Motor arbeiten kann 

Sie können diesen Motor für den Betrieb in kaltem Wasser verwenden. 
 Verwenden Sie diesen Motor nicht bei Vorhandensein von Korrosionsmitteln, Sprengstoffen, besonders schmutzigem oder hartem 
Wasser (es besteht die Möglichkeit von Ablagerungen an der äußeren Umhüllung des Motors). 
 

3.1.2 Wassertemperatur  
Die Mindestwassertemperatur liegt bei + 0°C. Die max. zulässige Wassertemperatur liegt bei + 35°C, sofern der Motor durch einen 
Wasserfluss mit einer Geschwindigkeit umspült wird, die nicht unter 0.15 m/s liegt. 
Für Temperaturen über + 35°C ist es erforderlich, die vom Motor ausgegebene Leistung zu reduzieren, um eine korrekte Kühlung zu 
gewährleisten. Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 

3.1.3 Kühlung des Motors  
Positionieren Sie den Motor in Brunnen oder Wannen, sodass an der äußeren Umhüllung ein Wasserfluss mit einer Geschwindigkeit 
von mindestens 0.15 m/s garantiert und auf diese Weise die korrekte Kühlung versichert wird. Sollte diese unter 0.15 m/s liegen, ist 
eine Kühlumhüllung zu montieren. Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 

3.1.4 Installationsposition  
Möglichkeit einer vertikalen und horizontalen Installation für alle Leistungen. Für besondere Anforderungen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- 
und Kundendienst. 

3.1.5 Tauchtiefe 
Die max. zulässige Tauchtiefe des Motors liegt bei 250 m. 

3.1.6 Versorgungsspannung und -frequenz  
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Kontrollieren Sie, ob die Spannung und Frequenz des Stromnetzes mit den Kenndaten auf dem Motorschild kompatibel sind. 
Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 
Normalerweise können die Motoren mit einer Stromspannung funktionieren, die eine Änderungstoleranz zwischen 

folgenden Werten hat:  
 
 
 
 
 
 

3.1.7 Anzahl der Anlassverfahren pro Stunde  
Die max. Anzahl der zulässigen Anlassverfahren ist 20 für das direkte Anlassen und 10 für das Anlassen im Leerlauf. 

3.1.8 Verbindung mit der Pumpe 
Überprüfen Sie die korrekte Verbindung zwischen dem Motor und der Pumpe. Eine unsachgemäße Verbindung kann Störungen 
verursachen. Überprüfen Sie insbesondere vor der Verbindung der Pumpe, ob: 
 

− die Leistung der mit dem Motor zu verbindenden Pumpe geringer oder max. genauso hoch wie die Motorleistung ist 
− die Spannung und die Frequenz der Stromleitung den Kenndaten auf dem Motorschild entsprechen 
− die Antriebswelle und die Pumpe ohne Behinderungen laufen. 

Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 
3.1.9  Motorversorgung durch Frequenzumwandler 

Die Motoren können mit einem Frequenzumrichter (30 
Hz - 50/60 Hz) betrieben werden 
Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren 
Verkaufs- und Kundendienst. 

Wenn der Motor mit einem Frequenzumwandler verbunden 
ist, reduzieren Sie die Leistung um 10% und versichern Sie, 
dass nie die Nennfrequenz der Motorversorgung 
überschritten wird.  

Bei der min. Verwendungsfrequenz müssen Sie einen Wasserfluss garantieren, der die an den vorhergehenden Punkten angegebene 
Mindestgeschwindigkeit hat, sodass die korrekte Kühlung des Motors versichert wird. Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren 
Verkaufs- und Kundendienst.  

3.1.10 Motorversorgung durch Generator-Aggregat 
 Für Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 

3.1.11 Besondere Verwendungsarten   
 Wenden Sie sich für jede andere als die für die Art der Flüssigkeit und/oder Installation beschriebene Situation an unseren Verkaufs- 
und Kundendienst. 
 

3.1.12 Unsachgemäße Verwendung     
 Wenn der Motor auf nicht korrekte Weise verwendet wird, können Sie Gefahrensituationen sowie Verletzungen von Personen und 
Sachschäden verursachen. Einige Beispiele für unsachgemäße Verwendung:    
 

− Betrieb mit einer anderen Flüssigkeit als Wasser 
− Betrieb mit einer Wassertemperatur über 35°C ohne 

Reduzierung des Motors; 

− Betrieb mit einem Kühlfluss mit einer Geschwindigkeit 
unter 0.15 m/s 

− Überschreitung der empfohlenen Anlassverfahren pro 
Stunde. 

3.2 Technische Eigenschaften     
Für die technischen Motorleistungsdaten beziehen Sie sich auf die 
Kenndaten auf dem Motorschild. Beziehen Sie sich für alle Fragen 
auf unseren Verkaufs- und Kundendienst.    

3.3 Garantie     
Beziehen Sie sich für alle Informationen auf die vertragliche 
Verkaufsdokumentation. 

 
4. TRANSPORT UND LAGERUNG    

Die Motoren werden in Pappkartons mit unterschiedlichen Dimensionen und Formen verpackt geliefert. 
Lagern Sie das verpackte Produkt bei einer Temperatur zwischen -5° und +40°C   
                   Die Verpackungen sehen den Transport, die 

Beförderung und die Lagerung in horizontaler Position 
vor. 
Schützen Sie das Produkt vor Feuchtigkeit, 
Hitzequellen und vor möglichen mechanischen 

Schäden (Stöße, Herunterfallen, …). 
Legen Sie keine Gewichte auf die Pappkartons.       

 
Heben und befördern Sie das Produkt sorgfältig mit 
Verwendung von entsprechenden Hubvorrichtungen. 
Beachten Sie die Unfallschutzvorschriften. 
Verwenden Sie das Stromkabel nicht zum Anheben und 

Transportieren des Motors.   

 
Wenn Sie den Motor erhalten, kontrollieren Sie, ob die Verpackung außen sichtbare Schäden aufweist. Wenn das Produkt Schäden aufweist: 
Informieren Sie unseren Verkaufshändler innerhalb von 8 Tagen nach der Lieferung. 
Wenn Sie die Verpackung nicht für andere Zwecke verwenden können, entsorgen Sie diese gemäß den örtlich gültigen Gesetzen für die 
differenzierte Abfallentsorgung.  
Zum Anheben und Transportieren des Produkts muss dieses sicher mit Hebeseilen versehen werden. 
Für weitere Informationen        Abschnitt 3.1        

f 
Hz ~ 

UN 
     V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660    -10/+6 
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5.  INSTALLATION      

Lesen Sie vor der Installation diese sowie die 
Gebrauchsanleitung der Pumpe oder Elektropumpe, mit 
der der Motor verbunden wird. Bewahren Sie die 

Anleitungen sorgfältig auf.   
 
Falls das Produkt sichtbare Schäden aufweist, führen Sie die 
Installation nicht aus, sondern wenden Sie sich an den 
Kundendienst. 

Die Installationsarbeiten sind ausschließlich durch 
qualifiziertes Fachpersonal auszuführen. 
Verwenden Sie die entsprechenden Ausrüstungen und 

Schutzvorrichtungen. Beachten Sie die Unfallschutzvorschriften. 
Lesen Sie aufmerksam die im Abschnitt 3.1 aufgeführten 
Einsatzgrenzen der Installation durch. 
Beziehen Sie sich immer auf die gültigen örtlichen und/oder 
nationalen Verordnungen, Gesetze, Normen für die Installation und 
die hydraulischen und elektrischen Anschlüsse. 

5.1 Wahl der Schalttafel 
Die Motoren müssen entsprechend gegen Überlast und Kurzschluss geschützt werden. 
Die Anlasssysteme, die verwendet werden können, sind: direkt, im Leerlauf, Spartransformator, Soft-Start. 

Überprüfen Sie die korrekte Verbindung der elektrischen    
Daten zwischen der Schalttafel und der Elektropumpe. 
Eine unsachgemäße Verbindung kann Störungen 
verursachen und garantiert nicht den Schutz des 
Elektromotors. 

Überprüfen Sie die im Abschnitt 3.1 aufgeführten 
Einsatzgrenzen.   
                                       
Vor der Installation lesen Sie sorgfältig die mit der 
Schalttafel gelieferten Anleitungen. 

 
Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 
 

5.2  Verbindung mit der Pumpe 
Lesen Sie vor der Verbindung diese sowie die Gebrauchsanleitung der Pumpe oder Elektropumpe, mit der der Motor verbunden wird. 
Bewahren Sie die Anleitungen sorgfältig auf. 
Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst 

 
5.3 Einrichtung im Brunnen oder in der Wanne 

 Befolgen Sie die Anweisungen in der Gebrauchsanleitung der Pumpe oder Elektropumpe. 
 
Wenn Sie die Elektropumpe vertikal installieren, achten Sie darauf, dass der Motor nicht auf dem Boden des Brunnens oder der Wanne 
aufliegt. 
Wenn Sie die Elektropumpe horizontal installieren, achten Sie darauf, dass der Motor vom Boden der Wanne angehoben ist. 
Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst. 

 
6. INBETRIEBNAHME 

 Befolgen Sie die Anweisungen in der Gebrauchsanleitung der Pumpe oder Elektropumpe. 
 
6.1 Elektrischer Anschluss der Elektropumpe 

 Die elektrischen 
Verbindungen sind 
ausschließlich durch 

einen Fachinstallateur 
entsprechend der gültigen 
Normen auszuführen.  

Kontrollieren Sie, ob die Art 
des Stromnetzes, die 
Stromspannung und -

frequenz für die Eigenschaften des 
Motors und der Schalttafel geeignet 
sind. Sie können sich auf die Kenndaten 
der Motorschilder und die mit der 
Schalttafel gelieferte Dokumentation 
beziehen. Versichern Sie einen 
entsprechenden allgemeinen Schutz vor 
Kurzschlüssen an der Stromleitung. 

Kontrollieren Sie, ob alle Verbindungen (auch die 
potentialfreien) vor Arbeitsbeginn spannungsfrei sind.  
In der Stromleitung müssen Sie, sofern keine anderen 

Verordnungen der gültigen örtlichen Normen vorliegen, folgendes 
vorsehen: 
− eine Schutzvorrichtung gegen Kurzschlüsse  
− eine hoch sensible Differentialvorrichtung (30mA) als 

zusätzlicher Schutz gegen Stromschlag im Falle einer 
unzureichenden Erdung. 

− eine Netztrennvorrichtung mit Öffnungsabstand der Kontakte 
von mindestens 3 Millimetern. 

Führen Sie die Erdung der Anlage entsprechend der gültigen 
Normen aus. 

• Einphasige Version 
Schließen Sie die Elektropumpe an der Stromleitung durch eine entsprechende Schalttafel an, die einen Überlastungsschutz oder einen 
Kondensator enthält. 

Beziehen Sie sich auf den Stromschaltplan auf der äußeren Umhüllung des Motors und in Abbildung 1 und auf die mit der Schalttafel 
gelieferte Dokumentation. Beziehen Sie sich für die Kapazität des Kondensators auf die Kenndaten auf dem Motorschild. 
Schließen Sie die Schalttafel in einem vor Witterungseinflüssen geschützten Raum an. 

• Dreiphasige Version 
Schließen Sie die Elektropumpe an der Stromleitung durch eine entsprechende Schalttafel an. 

 Schließen Sie die Schalttafel in einem vor 
Witterungseinflüssen geschützten Raum an. 
Beziehen Sie sich auf die mit der Schalttafel gelieferte 

Dokumentation. 

Für eventuelle Verbindungen mit externen Steuervorrichtungen (z. 
B. Druckwächter, Schwimmer), beachten Sie die zusammen mit den 
entsprechenden Vorrichtungen gelieferten Anleitungen. 
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Überprüfen Sie die Dichtigkeit des Kabels und seiner 
Verbindung durch Isolationsmessung. Für einen neuen 
Motor/eine neue Anlage muss ein Wert von mehr als 
100 MOhm festgestellt werden, und für einen bereits im 

Einsatz befindlichen Motor/eine bereits im Einsatz befindliche 
Anlage muss ein Wert von mehr als 20 MOhm festgestellt werden. 

 
7. WARTUNG, KUNDENDIENST, ERSATZTEILE 

 
Vor jeder Wartungsarbeit 
kontrollieren Sie, dass 
keine Spannung im Motor 

ist.  

Wartungseinschritte dürfen nur durch 
qualifiziertes Fachpersonal ausgeführt 
werden. Verwenden Sie die 

entsprechenden Ausrüstungen und 
Schutzvorrichtungen. Beachten Sie die 
Unfallschutzvorschriften. 
Versuchen Sie nicht, den Kabelverbinder am 
Zylinderkopf des Motors zu trennen. 
Das ist nur befugtem Personal erlaubt. 

 Verwenden Sie nur 
Originalersatzteile, um 
eventuelle defekte 

Komponenten auszuwechseln. 
 

Der Motor erfordert keine programmierte normale Wartungsarbeit. Falls der Benutzer wünscht, einen programmierten Wartungsplan aufzustellen, 
muss er berücksichtigen, dass die Termine von den Verwendungsbedingungen abhängen. Beziehen Sie sich für alle Fragen auf unseren 
Verkaufs- und Kundendienst. 
 
7.1  Ersatzteile  

 Geben Sie immer den genauen Motortyp und Code an, 
wenn Sie technische Informationen oder besondere 
Ersatzteile bei unserem Verkaufs- und Kundendienst 

anfragen. 
 
 

Verwenden Sie nur Originalersatzteile für das 
Auswechseln eventueller Komponenten. Die Verwendung 
von nicht angemessenen Ersatzteilen kann zu 
Funktionsstörungen und Gefahren für Personen und 
Gegenstände führen. 

Für weitere Informationen wenden Sie sich an unseren Verkaufs- und Kundendienst 
 

8. GARANTIE 
Beziehen Sie sich für alle Informationen auf die vertragliche Verkaufsdokumentation. 
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1. GENERALIDADES  
O conteúdo deste manual refere-se ao produto de série conforme apresentado na documentação comercial. Eventuais versões especiais podem 
ser fornecidas com folhas de instruções suplementares. Consulte a documentação contratual de venda para as variantes e características das 
versões especiais. Se for necessário solicitar informações técnicas ou peças de reposição ao nosso serviço de venda e assistência, indique 
sempre o tipo de motor exato e o código. 

Leia este manual antes de instalar e utilizar o produto. 
 

A utilização imprópria pode acarretar condições de perigo 
com danos às pessoas ou aos bens, e também causar a 

invalidação da garantia.
2. DESCRIÇÃO DO PRODUTO 

A gama 4OL inclui motores submersos 4” com estator e rotor em banho de óleo, para acoplar a bombas submersas 4” e 6” com dimensões de 
flange e de junta de acoplamento em conformidade com a norma NEMA. As partes metálicas em contato com a água são de aço inox e ferro 
fundido. Os motores são fornecidos com cabo com conector removível e com rolamento axial oblíquo de esferas. 
 

3. UTILIZAÇÕES  
Os motores da série 4OL são apropriados para acionar bombas submersas, respeitando as condições previstas pela norma EN 60034-1 (IEC 
60034-1) e da tensão/frequência de alimentação especificada na placa de características. 
Os motores da série 4OL têm a saliência do eixo do motor e as dimensões do flange de acoplamento em conformidade com a norma NEMA 
MG1:2006 Rev. 1-2007. 

 
A potência da bomba a ser acoplada ao motor deve ser menor ou no máximo igual à do motor. 
 

3.1 Limites de utilização 
3.1.1 Líquidos em que pode trabalhar o motor 

Pode-se utilizar este motor para funcionar em água fria. 
 
Não se deve utilizar este motor na presença de líquidos corrosivos, explosivos, água particularmente suja ou dura (possibilidade de 
depósitos na camisa externa do motor). 

 
3.1.2 Temperatura da água 

 A temperatura mínima da água é de + 0°C. A temperatura máxima admissível da água é igual a + 35°C, à condição que o motor seja 
banhado por um fluxo de água com velocidade não inferior a 0,15 m/s. Para temperaturas superiores a + 35°C, é necessário reduzir 
a potência desenvolvida pelo motor para garantir um resfriamento correto. 

Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 
 

3.1.3 Resfriamento do motor 
Posicione o motor em poços ou tanques para garantir ao redor da camisa externa um fluxo de água com uma velocidade de pelo 
menos 0,15 m/s para assegurar o resfriamento correto. Se for inferior a 0,15 m/s é necessário montar uma camisa de resfriamento. 
Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 

 
3.1.4 Posição de instalação 

Possibilidade de instalação vertical ou horizontal. Para exigências particulares, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 
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3.1.5 Profundidade de imersão 
A profundidade máxima admissível de imersão do motor é 250 m. 

3.1.6 Tensão e frequência de alimentação 
 Controle que a tensão e a frequência da rede elétrica de alimentação sejam compatíveis com os dados da placa de características 
do motor. 
Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência.  

Geralmente, os motores podem funcionar com uma tensão de alimentação com uma tolerância de variação compreendida entre os seguintes 
valores:  
 
 
 
 
 
 
 

3.1.7 Número de partidas por hora 
O número máximo de partidas por hora permitido é 20 para partida direta e 10 para partida com impedância. 

3.1.8 Acoplamento à bomba  
Verifique se motor e a bomba foram acoplados de forma correta. Se o acoplamento for feito de forma incorreta, pode haver 
problemas. 
De particular modo, antes do acoplamento à bomba, deve-se verificar se: 

− a potência da bomba a ser acoplada ao motor é menor ou no máximo igual à do motor; 
− a tensão e a frequência da linha de alimentação correspondem às da placa do motor; 
− o eixo do motor e da bomba giram sem impedimentos. 

Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 
 

3.1.9 Motor alimentado através de conversor de frequência 
 Todos os motores podem ser alimentados através de 
conversor de frequência (30 Hz – 50/60 Hz). 
 

Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de 
venda e assistência. 
 
 

 Se o motor estiver ligado a um conversor de frequência, 
reduza a potência em 10% e certifique-se de não superar 
nunca a frequência nominal de alimentação do motor. 

Com a frequência mínima de utilização, deve-se garantir um fluxo 
de água de modo a ter a velocidade mínima indicada nos parágrafos 
anteriores, garantindo que o motor seja resfriado corretamente. 
Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda 
e assistência. 

3.1.10 Motor alimentado através de grupo gerador de energia 
Para informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 

3.1.11 Utilizações particulares  
Contate o nosso serviço de venda e assistência para quaisquer outras necessidades que não sejam as descritas acima, no que diz 
respeito à natureza do líquido e/ou instalação. 
 

3.1.12 Utilização imprópria 
Se o motor for utilizado de forma incorreta, pode haver situações de perigo e também danos às pessoas e aos bens. 
A seguir, alguns exemplos de utilização incorreta: 
 

− Utilizar um líquido diferente da água. 
− Utilizar o motor com a temperatura da água superior a 35 

ºC sem reduzir a potência do motor. 

− Utilizar um fluxo de resfriamento com velocidade inferior 
a 0,15 m/s. 

− Superar o número de partidas horárias permitidas 
 

3.2 Características técnicas 
Para as características técnicas dos motores, consulte a placa do 
motor. Para qualquer pedido, contate o nosso serviço de venda ed 
assistência 

3.3 Garantia 
Consulte a documentação contratual de venda para qualquer 
informação. 

 
4. TRANSPORTE E ARMAZENAGEM 

Os motores são fornecidos em embalagens de papelão com dimensões e formas diversas. 
O produto deve ser armazenado embalado a uma temperatura ambiente compreendida entre –5° e +40°C. 

 
As embalagens são realizadas para o transporte, 
movimentação e armazenagem na posição horizontal. 
O produto deve ser protegido contra a umidade, fontes 
de calor e possíveis danos mecânicos (choques, 
quedas etc.). 
Não apoie pesos sobre as embalagens de papelão 

Levante e movimente o produto com cuidado utilizando 
meios de elevação adequados. Respeite as normas de 
prevenção de acidentes. 

Não utilize o cabo de alimentação para levantar e transportar o 
motor. 

f 
Hz ~ 

UN 
V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660 -10/+6 

 



PORTUGUÊS 

26 
 

 
Ao receber o motor, controle se a parte externa da embalagem não apresenta danos evidentes. Se o produto apresentar danos, informe o 
nosso revendedor dentro de 8 dias a partir da data de entrega. Se não for possível reutilizar a embalagem para outras finalidades, elimine-a 
segundo as leis locais vigentes sobre a coleta seletiva dos resíduos.  
Para a elevação e movimentação, o produto deve ser fixado de forma adequada. Para mais informações, consulte a        seção 3.1 
 

5.  INSTALAÇÃO 
 Antes da instalação, leia este manual de instruções e o 
da bomba ou eletrobomba à qual será acoplado o motor. 
Conserve os manuais com cuidado. Se o produto 

apresentar sinais evidentes de danos, não faça a instalação e 
contate o serviço de assistência. 
 

As operações de instalação devem ser feitas 
exclusivamente por pessoal autorizado e qualificado. 
Utilize os equipamentos e proteções adequados. Respeite 

as normas de prevenção de acidentes. Leia com atenção os limites 
relativos à instalação indicados na seção 3.1. 
Consulte sempre os regulamentos, leis, normas locais e/ou 
nacionais vigentes para a instalação e ligações hidráulica e elétrica. 

5.1 Escolha do quadro elétrico 
Os motores devem ser adequadamente protegidos contra a sobrecarga e curto-circuito. 
Os sistemas de partida que se podem utilizar são: direta, impedância, auto-transformador, soft-start. 

 
Verifique se as características elétricas do quadro e da 
eletrobomba sejam compatíveis. Se não houver 
compatibilidade, podem ocorrer danos e não pode ser 

garantida a proteção do motor elétrico. Verifique os limites de 
utilização indicados na seção 3.1. 

Antes da instalação, leia com atenção as instruções 
fornecidas com o quadro elétrico. 
Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço 

de venda e assistência. 

5.2 Ligação à bomba 
 Antes de fazer a ligação, leia este manual de instruções e o manual da bomba ou eletrobomba à qual o motor será ligado. Conserve 
os manuais com cuidado. Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 
 

5.3 Colocação no poço ou no tanque 
 Devem-se seguir as instruções do manual da bomba ou eletrobomba. 
 
Se a eletrobomba for instalada na posição vertical, preste atenção para que o motor não apoie no fundo do poço ou do tanque. Se a 

eletrobomba for instalada na posição horizontal, preste atenção para que o motor fique levantado do fundo do tanque. Para mais informações, 
deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência. 
 

6. COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO 
 Devem-se seguir as instruções do manual da bomba ou eletrobomba. 
 
6.1 Ligação elétrica da eletrobomba 

 As ligações elétricas 
devem ser feitas 
apenas por um técnico 
qualificado, 
respeitando as normas 
vigentes. 

Controle se o tipo de rede, a 
tensão e a frequência de 
alimentação são adequadas 

às características do motor e do quadro. 
As informações encontram-se nas 
placas de características dos motores e 
na documentação fornecida com o 
quadro. Deve ser garantida proteção 
geral apropriada contra o curto-circuito 
na linha elétrica. 

Controle se todas as ligações (mesmo as que não têm 
potência) estejam sem tensão antes de fazer qualquer 
trabalho.  

A linha de alimentação, deve possuir, exceto disposições 
diferentes das normas locais vigentes: 
− um dispositivo de proteção contra curto-circuito;  
− um dispositivo diferencial de alta sensibilidade (30mA) 

como proteção suplementar contra choques elétricos em 
caso de aterramento ineficiente; 

− um dispositivo de corte da rede com distância de abertura 
dos contatos de pelo menos 3 milímetros. 

− O aterramento do sistema deve ser feito em conformidade 
com as normas vigentes. 

• Versão monofásica 
Ligue a eletrobomba à rede de energia elétrica através de um quadro elétrico de comando adequado com proteção contra sobrecarga e 
condensador. 

Consulte o esquema elétrico de ligação presente na camisa externa do motor e na figura 1, e a documentação fornecida com o quadro 
elétrico. Para a capacidade do condensador, consulte a placa de características do motor. Posicione o quadro elétrico em ambiente 
protegido das intempéries. 

• Versão trifásica 
Ligue a eletrobomba à rede de energia elétrica através de um quadro elétrico de comando apropriado. 

 Posicione o quadro elétrico em ambiente protegido das 
intempéries. 
Consulte a documentação fornecida com o quadro 

elétrico. Para eventuais ligações a dispositivos externos de 

comando (ex. pressóstato, boia), siga as instruções fornecidas com 
estes dispositivos. 

Verifique a estanquidade do cabo e da sua junção 
através de medição da resistência do isolamento. É 
necessário obter um valor superior a 100 Mohm para um 
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motor/equipamento novo, e um valor superior a 20 Mohm para um 
motor/equipamento em uso.
 

7. MANUTENÇÃO, ASSISTÊNCIA E PEÇAS SOBRESSALENTES  
 Antes de qualquer 
operação de 

manutenção, 
controle se o motor 
não está 
energizado. 

As operações de manutenção devem ser feitas 
apenas por pessoas autorizadas e qualificadas. 
Utilize os equipamentos e proteções adequados. 

Respeite as normas de prevenção de acidentes. Não tente 
desligar o conector do cabo do cabeçote do motor. Isso é 
permitido somente ao técnico autorizado. 

 Utilize apenas peças 
originais para substituir 
os possíveis 
componentes 
defeituosos. 

 
O motor não necessita de nenhuma operação de manutenção ordinária programada. Se o utilizador desejar realizar um plano de manutenção 
programada, deve considerar que os intervalos dependem das condições de utilização. Para qualquer pedido, consulte o nosso serviço de venda 
e assistência. 

7.1  Peças sobressalentes 
 Indique sempre o tipo exato de motor e o código ao 
solicitar informações técnicas ou peças ao nosso serviço 
de venda e assistência. 

Utilize apenas peças originais para a substituição de eventuais 
componentes. A utilização de peças impróprias pode causar 
falhas e perigos para as pessoas e bens. 

 
Para mais informações, deve-se contatar o nosso serviço de venda e assistência 
 

8. GARANTIA 
Para qualquer informação, consulte a documentação contratual de venda. 
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1. INFORMACJE OGÓLNE  
Treść niniejszych instrukcji odnosi sie do produktu seryjnego wskazanego w dokumentacji handlowej. Ewentualne wersje specjalne mogą być 
dostarczone z dodatkowymi arkuszami instrukcji. W zakresie wariantów i parametrów wersji specjalnych, prosimy o zapoznanie się z 
dokumentacją kontraktową. Zwracając się z prośbą do naszego Działu Sprzedaży i Serwisu o uzyskanie informacji technicznych lub części 
zamiennych, należy zawsze podawać dokładny typ silnika i kod. 

Przed zainstalowaniem i użyciem produktu, należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją. 
 

Nieodpowiednia obsługa może zagrażać bezpieczeństwu 
osób i mienia, a także spowodować utratę gwarancji.

2. OPIS PRODUKTU 
Gama 4OL obejmuje silniki zanurzeniowe 4” z osłoniętym stojanem i wirnikiem w kąpieli olejowej kompatybilnej z pompami zanurzeniowymi 4” i 
6” o wymiarach kołnierza i złącza zgodnych z normą NEMA. Mające styczność z wodą komponenty metalowe są wykonane ze stali nierdzewnej 
i z żeliwa. Silniki są dostarczane z kablem wyposażonym w wyjmowany łącznik i ze skośnym łożyskiem oporowym kulkowym. 
 

3. ZASTOSOWANIE  
Silniki serii 4OL są przeznaczone do włączania pomp zanurzeniowych zgodnie z zasadami normy EN 60034-1 (IEC 60034-1) o 
napięciu/częstotliwości zasilania wskazanych na tabliczce znamionowej. 
Silniki serii 4OL posiadają wystający wał korbowy, a wymiary kołnierza łączącego są zgodne z normą NEMA MG1:2006 Wers. 1-2007. 

 
Moc pompy podłączanej do silnika musi być mniejsza lub co najwyżej jednakowa względem mocy silnika. 
 

3.1 Ograniczenia stosowania 
3.1.1 Ciecze, w których może pracować silnik 

Przedmiotowy silnik może pracować w zimnej wodzie. 
 
Nie należy wykorzystywać silnika do prac z cieczami korozyjnymi, wybuchowymi, szczególnie zabrudzoną lub twarda wodą (możliwość 
powstawania osadów na zewnętrznej tulei silnika). 

 
3.1.2 Temperatura wody 

Minimalna temperatura wody wynosi + 0°C. Maksymalna dopuszczalna temperatura wody wynosi + 35°C, pod warunkiem, że silnik 
ma styczność ze strumieniem wody przepływającej z prędkością niemniejszą niż 0.15 m/s. W przypadku temperatur powyżej + 35°C 
należy zmniejszyć moc silnika, zapewniając tym samym prawidłowe chłodzenie. 

Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu. 
3.1.3 Chłodzenie silnika 

Ustawić silnik w studni lub w zbiorniku, zapewniając wokół zewnętrznego płaszcza występowanie strumienia wody przepływającej z 
prędkością co najmniej 0,15 m/s i tym samy, odpowiednie chłodzenie. Jeżeli prędkość jest mniejsza niż 0,15 m/s, należy zamontować 
płaszcz chłodzący. 

Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu. 
3.1.4 Pozycja instalacji 

Możliwość instalacji w pozycji pionowej i poziomej. W przypadku szczególnych zastosowań, prosimy o kontakt z naszym Działem Sprzedaży i 
Serwisu. 

3.1.5 Głębokość zanurzenia 
Maksymalna dopuszczalna głębokość zanurzenia silnika wynosi 250 m. 

3.1.6 Napięcie i częstotliwość zasilania 
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Sprawdzić, czy napięcie i częstotliwość elektrycznej sieci zasilania są zgodne z danymi wskazanymi na tabliczce znamionowej silnika. 
Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu.  
Zazwyczaj silniki mogą pracować przy napięciu zasilania o tolerancji zmiany mieszczącej się w zakresie niżej wymienionych wartości:  

 
 
 
 
 
 
 

3.1.7 Ilość uruchomień na godzinę 
Maksymalna dopuszczalna ilość uruchomień wynosi 20 dla uruchomienia bezpośredniego i 10 dla uruchomienia impedancyjnego. 

3.1.8 Połączenie z pompą  
Sprawdzić prawidłowe podłączenie między silnikiem i pompą. Nieodpowiednie podłączenie może spowodować wystąpienie usterek. 
W szczególności, przed podłączeniem pompy należy sprawdzić, czy: 
 

− moc pompy podłączanej do silnika jest mniejsza lub co najwyżej jednakowa względem mocy silnika. 
− napięcie i częstotliwość linii zasilania odpowiada wartościom podanym na tabliczce znamionowej silnika. 
− wał korbowy i wał pompy obracają się swobodnie. 

Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu. 
3.1.9 Silnik zasilany z użyciem przemiennika częstotliwości 

 Wszystkie silniki mogą być zasilanie z użyciem 
przemiennika częstotliwości (30 Hz – 50/60 Hz). 
 

Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale 
Sprzedaży i Serwisu. 
 
 

Jeśli silnik jest podłączony do przemiennika 
częstotliwości, zmniejszyć moc o 10% i upewnić się, że 
nie przekroczono częstotliwości nominalnej zasilania 

silnika. Przy minimalnej częstotliwości użytkowej należy zapewnić 
strumień wody o minimalnej prędkości wskazanej w poprzednich 
punktach, zapewniając tym samym odpowiednie chłodzenie silnika. 
Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży 
i Serwisu. 

3.1.10 Silnik zasilany z wykorzystaniem zespołu prądotwórczego 
Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu. 

3.1.11 Zastosowanie specjalne  
W przypadku wszelkich innych sytuacji odbiegających od tych opisanych ze względu na rodzaj cieczy i/lub instalacji, należy 
skontaktować się z naszym Działem Sprzedaży i Serwisu. 
 

3.1.12 Zastosowania niewłaściwe 
Nieprawidłowe użycie silnika może spowodować wystąpienie zagrożenia dla bezpieczeństwa osób i mienia. 
Kilka przykładów nieprawidłowego zastosowania: 
 

− praca z cieczą inną niż woda 
− praca w temperaturze wody powyżej 35 °C bez 

dostosowania silnika 
 

− praca przy strumieniu chłodzącym o prędkości poniżej 
0,15 m/s 

− przekroczenie dopuszczalnej ilości uruchomień na 
godzinę. 

 
3.2 Dane techniczne 

Dane techniczne i siągi silnika podano na tabliczce znamionowej 
silnika. Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale 
Sprzedaży i Serwisu. 

3.3 Gwarancja 
Aby uzyskać dodatkowe informacje, należy zapoznać się z 
dokumentacją umowy sprzedaży. 

 
4. TRANSPORT I MAGAZYNOWANIE 

Silniki są dostarczane w kartonowych opakowaniach o różnych kształtach i rozmiarach. 
Magazynować zapakowany produkt w temperaturze otoczenia od –5° do +40°C. 

 
Opakowania zostały przystosowane do transportu, 
przemieszczania i magazynowania w pozycji poziomej. 
Chronić produkt przed wilgocią, źródłem ciepła i 
potencjalnymi uszkodzeniami mechanicznymi 
(uderzenie, upadek, itp.). 

Podnosić i przemieszczać produkt ostrożnie z 
wykorzystaniem odpowiednich urządzeń 
podnośnikowych. Należy przestrzegać przepisów 

dotyczących prewencji wypadkowej. 
Nie używać kabla zasilania do podnoszenia i przemieszczania 
silnika 

 
Po otrzymaniu silnika, sprawdzić, czy zewnętrzna cześć opakowania nie jest uszkodzona. W razie stwierdzenia uszkodzenia, poinformować 
naszego odsprzedawcę w terminie do 8 dni od daty dostawy. Jeśli opakowanie nie może być ponownie wykorzystane, dokonać jego utylizacji 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki odpadów. Przed podniesieniem i przemieszczeniem produktu, należy go 
stabilnie opasać zawiesiem. Dodatkowe informacje podano w    rozdziale 3.1 

f 
Hz ~ 

UN 
V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660 -10/+6 
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5.  INSTALACJA 

 Przed rozpoczęciem instalacji, zapoznać się z treścią 
niniejszych instrukcji oraz instrukcji pompy i pompy 
elektrycznej, do której zostanie podłączony silnik. 

Przechowywać instrukcje w bezpiecznym miejscu. 
W razie stwierdzenia widocznych oznak uszkodzenia produktu, nie 
dokonywać instalacji i skontaktować się z naszym Serwisem 
 
Instalacja może być wykonana wyłącznie przez doświadczony i 
wykwalifikowany personel. 

Stosować odpowiednie urządzenia i zabezpieczenia. 
Należy przestrzegać przepisów dotyczących prewencji 
wypadkowej. 

Przeczytać uważnie zalecenia dotyczące ograniczeń podane w 
rozdziale 3.1. 
W zakresie instalacji i podłączeń hydraulicznych i elektrycznych, 
postępować zgodnie z obowiązującymi regulaminami, przepisami, 
normami lokalnymi i/lub krajowymi. 

5.1 Wybór tablicy elektrycznej 
Silniki należy odpowiednio zabezpieczyć przed przeciążeniem i zwarciem. 
Systemy rozruchowe możliwe do zastosowania, to: bezpośredni, impedancyjny, z automatem rozruchowym, soft-start. 

 
Sprawdzić zgodność danych elektrycznych między 
tablicą i pompą elektryczną. Brak zgodności może 
spowodować wystąpienie usterek i nie zapewnia 

należytego zabezpieczenia silnika elektrycznego. 
Sprawdzić ograniczenia zastosowania wskazane w rozdziale 3.1. 

 
 Przed rozpoczęciem instalacji należy uważnie zapoznać 
się z instrukcją tablicy elektrycznej. 
Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale 
Sprzedaży i Serwisu. 

5.2 Podłączenie pompy 
 Przed podłączeniem, zapoznać się z treścią niniejszych instrukcji oraz instrukcji pompy i pompy elektrycznej, do której zostanie 
podłączony silnik. Przechowywać instrukcje w bezpiecznym miejscu. Keep both manuals with care. For further information, please 
contact our Sales and Service Department. 

 
5.3 Ustawienie w studni lub w zbiorniku 

 Postępować zgodnie z zasadami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi pompy lub pompy elektrycznej. 
 
Jeśli pompa elektryczna jest instalowana w pozycji pionowej, zwrócić uwagę, aby silnik nie dotykał dna studni lub zbiornika. 

Jeśli pompa elektryczna jest instalowana w pozycji poziomej, zwrócić uwagę, aby silnik znajdował sie na poziomie powyżej dna studni lub 
zbiornika. 
Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu. 
 

6. URUCHOMIENIE 
 Postępować zgodnie z zasadami podanymi w niniejszej instrukcji obsługi pompy lub pompy elektrycznej. 
 
6.1 Podłączenie elektryczne pompy elektrycznej 

 Podłączenia 
elektryczne mogą być 
wykonane wyłącznie 

przez 
wykwalifikowanego 
instalatora i zgodnie z 
obowiązującymi 
przepisami. 

 Sprawdzić, czy rodzaj sieci, 
napięcie i częstotliwość 
zasilania są dostosowane do 

parametrów silnika i tablicy. Dane 
odniesienia można znaleźć na 
tabliczkach znamionowych silników i w 
dokumentacji dostarczonej wraz z 
tablicą. Zapewnić odpowiednie ogólne 
zabezpieczenie przed zwarciem linii 
elektrycznej. 

Przed rozpoczęciem prac należy sprawdzić, czy 
wszystkie podłączenia (także te bez potencjału) są 
odłączone od napięcia.  

O ile obowiązujące przepisy lokalne nie stanowią inaczej, linię 
zasilania należy wyposażyć w: 
− zabezpieczenie przed zwarciem  
− urządzenie różnicowe o wysokiej czułości (30mA) pełniące 

funkcję dodatkowego zabezpieczenia przed porażeniem 
elektrycznym w razie niedostatecznego uziemienia. 

− urządzenie odłączające od sieci z odległością otwarcia 
styków co najmniej 3 mm. 

Zapewnić uziemienie systemu zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa. 

• Wersja jednofazowa 
Podłączyć pompę elektryczną do linii zasilania za pomocą odpowiedniej elektrycznej tablicy sterowania posiadającej zabezpieczenie przed 
przeciążeniem i kondensator. 

 Zapoznać się ze schematem elektrycznym podłączeń podanym na zewnętrznej osłonie silnika i na rysunku 1 oraz w dokumentacji 
przedłożonej wraz z tablicą elektryczną. 
Dane na temat wydajności kondensatora podano na tabliczce znamionowej silnika. 

Ustawić tablicę elektryczną w miejscu zabezpieczonym przed działaniem niekorzystnych warunków klimatycznych. 
• Wersja trójfazowa 

Podłączyć pompę elektryczną do linii zasilania za pomocą odpowiedniej elektrycznej tablicy sterowania. 
 Ustawić tablicę elektryczną w miejscu zabezpieczonym 
przed działaniem niekorzystnych warunków 
klimatycznych. 

Zapoznać się z dokumentacją dostarczoną wraz z tablicą 
elektryczną. W zakresie ewentualnych połączeń z zewnętrznymi 

urządzeniami sterowania (np. presostat, pływak), zapoznać się z 
instrukcjami dostarczonymi wraz z tymi urządzeniami. 

 Sprawdzić szczelność kabla i uszczelki wykonując 
pomiar izolacji. Wymagana jest wartość powyżej 100 
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MOhm dla nowego silnika/systemu, i wartość powyżej 20 MOhm dla 
silnika/systemu w trybie pracy. 
 

7. KONSERWACJA, SERWIS I CZĘŚCI ZAMIENNE  
Przed 

rozpoczęciem 
jakiejkolwiek pracy 

konserwacyjnej, 
upewnić się, że 
silnik jest 
odłączony od 
napięcia. 

Prace konserwacyjne mogą być wykonane 
wyłącznie przez doświadczony i wykwalifikowany 
personel. Stosować odpowiednie urządzenia i 
zabezpieczenia. Należy przestrzegać przepisów 
dotyczących prewencji wypadkowej. 

Nie odłączać złącza kabla głowicy silnika. Czynność ta może 
być wykonana wyłącznie przez upoważniony personel 

 Do wymiany 
ewentualnych 
uszkodzonych 

komponentów należy 
stosować wyłącznie 
oryginalne części 
zamienne. 

 
Silnik nie wymaga prac z zakresu konserwacji bieżącej planowanej/ Jeżeli użytkownik zamierza przygotować plan konserwacji planowanej, należy 
pamiętać, że terminy poszczególnych czynności zależą od warunków eksploatacyjnych. Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale 
Sprzedaży i Serwisu. 

7.1  Części zamienne 
 Zwracając się z prośbą do naszego Działu Sprzedaży i 
Serwisu o uzyskanie informacji technicznych lub części 
zamiennych, należy zawsze podawać dokładny typ 

silnika i kod. 

Do wymiany ewentualnych uszkodzonych komponentów należy 
stosować wyłącznie oryginalne części zamienne. Stosowanie 
nieodpowiednich części zamiennych może spowodować 

nieprawidłowe działanie i zagrożenie dla bezpieczeństwa osób i 
rzeczy. 

Dodatkowe informacje można uzyskać w naszym Dziale Sprzedaży i Serwisu. 
 

8. GWARANCJA 
Wszelkie informacje zamieszczono w dokumentacji umowy sprzedaży. 
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1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ  
Содержание данного тех. руководства относится к стандартному изделию, согласно коммерческой документации. Возможные 
специальные версии могут быть предоставлены в дополнительных инструкциях. Смотрите договорную документацию по продаже для 
вариантов и характеристик специальных версий. Всегда указывайте точный тип двигателя и код при необходимости запроса технической 
информации или зап. частей в нашем Центре Сбыта и Поддержки. 

Прочитайте данной тех. руководство перед 
монтажом и эксплуатацией изделия. 
 

Ненадлежащее использование может привести к 
опасным ситуациям и причинить ущерб людям и 

имуществу, а также привести к аннулированию гарантии.
2. ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ  

Гамма 4OL включает в себя погружные двигатели 4" со статором и ротором в масляной бане, соединяемые с погружными насосами 4" 
и 6" с размерами соединительных фланца и муфты, соответствующими нормативу NEMA. Металлические детали, контактирующие с 
водой, изготовлены из нержавеющей стали и чугуна. Двигатели поставляются с кабелем со съемным разъемом и с наклонным упорным 
шарикоподшипником. 
 

3. СФЕРЫ ПРИМЕНЕНИЯ  
Двигатели серии 4OL подходят для управления погружными насосами согласно условиям, предусмотренным нормативом EN 60034-1 
(IEC 60034-1), и с напряжением / частотой питания, указанными на шильдике с данными.  
Двигатели 4OL имеют выступ из вала двигателя и размеры соединительного фланца, соответствующие нормативу NEMA MG1:2006 
Ред. 1-2007. 

 
Мощность насоса, соединяемого с двигателем, должна быть меньше или максимум равной мощности двигателя. 
 

3.1 Ограничения по эксплуатации 
3.1.1 Жидкости, в которых может работать двигатель 

Вы можете использовать этот двигатель для работы в холодной воде. 
 
Не используйте этот двигатель с коррозийными, взрывоопасными жидкостями, с сильно загрязненной или жесткой водой 
(вероятность отложений на внешней рубашке двигателя). 

 
3.1.2 Температура воды 

Минимальная температура воды + 0°C. 
Максимальная допустимая температура воды + 35°C, при условии, что двигатель слегка контактирует с потоком воды со 
скоростью не ниже 0,15 м/сек. Для температуры выше + 35°C необходимо сократить развиваемую мощность двигателя для 

обеспечения надлежащего охлаждения. 
За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 

3.1.3 Охлаждение двигателя 
Устанавливайте двигатель в колодцах или резервуарах так, чтобы обеспечить вокруг внешней рубашки поток воды со 
скоростью не менее 0,15 м/сек, обеспечивая таким образом надлежащее охлаждение. В случае скорости ниже 0,15 м/сек 
необходимо установить рубашку охлаждения. 

За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 
3.1.4 Монтажное положение 

Возможность монтажа как в вертикальном, так и в горизонтальном положении. Для особых нужд обращайтесь в наш Сервис Сбыта и 
Поддержки. 

3.1.5 Глубина погружения 
Максимальная допустимая глубина погружения двигателя 250 м. 
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3.1.6 Напряжение и частота питания 
 Проверьте, чтобы сетевые напряжение и частота питания соответствовали данным на шильдике двигателя. 
За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки.  
Обычно двигатели могут работать с напряжением с допуском варьирования в диапазоне следующих значений:  

 
 
 
 
 
 
 
 

3.1.7 Количество запусков в час 
Максимальное допустимое количество запусков в час - 20 для прямого запуска и 10 для запуска с сопротивлением. 

3.1.8 Сочетание с насосом  
 Проверьте правильное сочетание между двигателем и насосом. Неправильное сочетание может привести к неполадкам 
В частности, перед соединением с насосом проверьте: 
 

− чтобы мощность насоса, соединяемого с двигателем, должна быть меньше или максимум равной мощности двигателя 
− чтобы сетевые напряжение и частота питания соответствовали данным на шильдике двигателя 
− чтобы вал двигателя и насоса вращались без затруднений. 

За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 
3.1.9 Двигатель, запитанный посредством частотного преобразователя 

 Все двигатели могут быть запитаны посредством 
частотного преобразователя (30 Гц - 50/60 Гц). 
 

За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис 
Сбыта и Поддержки. 
 
 
 
 

Если двигатель соединен с частотным 
преобразователем, понизить класс мощности на 
10% и гарантировать, чтобы номинальная частота 

питания двигателя никогда не превышалась. 
При минимальной частоте эксплуатация должна гарантировать 
такой поток воды, чтобы при минимальной скорости, указанной 
в предыдущих пунктах, обеспечивалось надлежащее 
охлаждение двигателя. 
За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис 
Сбыта и Поддержки. 

3.1.10 Двигатель, запитанный электрогенераторным блоком 
За информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 

3.1.11 Специальное использование  
 Общайтесь в наш Центр Сбыта и Поддержки в любой ситуации, отличной от описанных, из-за типа жидкости и/или типа 
монтажа. 
 

3.1.12 Неправильное использование 
 Если вы используете двигатель неправильно, вы можете создать опасные ситуации, а также причинить ущерб людям и 
имуществу. 
Некоторые примеры неправильной эксплуатации. 

 
− работа с жидкостью, отличной от воды  
− работа с жидкостью с температурой, превышающей 

35°C, не понижая мощность двигателя 

− работа с потоком охлаждения со скоростью меньше 
0,15 м/сек 

− превышение допустимого количества запусков в час 
 

3.2 Технические данные 
Технические данные об эксплуатационных характеристиках 
двигателей смотрите на шильдике двигателя. По любому 
вопросу обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 

3.3 Гарантия 
По любому вопросу смотрите договорную документацию о 
продаже. 

 
4. ТРАНСПОРТИРОВКА И СКЛАДИРОВАНИЕ 

Двигатели поставляются в картонных упаковках разных размеров и форм. 
Складировать изделие в упаковке при температуре окружающей среды от –5° до +40°C. 

 
Упаковочные материалы предусматривают 
транспортировку, перемещение и складирование в 
горизонтальном положении. 
Обеспечьте защиту изделия от влажности, 
источников тепла и от возможных механических 
повреждений (удары, падения и т.п.). 

Не помещайте тяжелые предметы на картонные 
упаковки. 

Поднимайте и перемещайте изделие осторожно, 
используя подходящие подъемные приспособления. 
Соблюдайте правила безопасности. 
Не поднимайте и не переносите двигатель на сетевой кабель. 

 

f 
Hz ~ 

UN 
V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660 -10/+6 

 



РУССКИЙ 

34 
 

По получении двигателя проверьте, чтобы снаружи упаковки не было очевидных повреждений. При выявлении повреждений изделия 
сообщите об этом нашему дистрибьютору в течение 8 дней с даты получения изделия. 
Если вам не требуется упаковка для других целей, выбросите ее согласно местным действующим нормативам о раздельном сборе 
мусора. Для подъема и перемещения изделие необходимо прочно зафиксировать стропами. За более подробной информацией  
раздел 3.1 
 

5.  МОНТАЖ 
 Перед монтажом прочитайте данной тех. 
руководство по эксплуатации и тех. руководство к 
насосу или электронасосу, к которому 

подсоединяется двигатель. Бережно сохраните тех. 
Руководства. В случае откровенных признаков повреждений 
изделия не приступайте к монтажу, обратитесь в Центр 
Поддержки. 
Работы по монтажу должны выполняться исключительно 
опытным и квалифицированным персоналом. 

Используйте надлежащие инструменты и средства 
защиты. Соблюдайте правила безопасности. 
Внимательно прочитайте об ограничениях по монтажу, 

указанных в разделе 3.1. 
Всегда смотрите правила, законы, действующие местные и/или 
международные нормативы при монтаже и водопроводном 
подсоединении и электрическом подключении. 

5.1 Выбор электрического блока 
Двигатели должны быть надлежащим образом защищены от перегрузки и от короткого замыкания. 
Системы запуска, которые могут быть использованы: прямой, отдельный, автотрансформатор, плавный запуск. 

 
Проверьте правильное сочетание электрических 
данных блока и электронасоса. Неправильное 
сочетание может привести к неисправностям и не 

гарантирует защиту электродвигателя. 
Проверьте ограничения по эксплуатации, указанные в разделе 
3.1. 

 
 Перед началом монтажа внимательно прочитайте 
инструкции, прилагающиеся к электрическому блоку. 
За более подробной информацией обращайтесь в 
наш Сервис Сбыта и Поддержки. 

5.2 Соединение с насосом 
За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 
Перед соединением прочитайте данной тех. руководство по эксплуатации и тех. руководство к насосу или электронасосу, к 
которому подсоединяется двигатель. Бережно сохраните тех. руководства. 

 
5.3 Установка в колодце или в резервуаре 

 Следуйте инструкциям, приведенным в настоящем тех. руководстве, к насосу или к электронасосу. 
 
При установке электронасоса в вертикальном положении следите, чтобы двигатель не опирался на дно колодца или 

резервуара. При установке электронасоса в горизонтальном положении следите, чтобы двигатель был приподнят над дном колодца 
или резервуара. За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 
 

6. ЗАПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
 Следуйте инструкциям, приведенным в настоящем тех. руководстве, к насосу или к электронасосу. 
 
6.1 Электрическое подключение электронасоса 

 Электрическое 
подключение должно 

выполняться 
исключительно 

квалифицированным 
электриком, хорошо 
знакомым с 
действующими 
нормативами. 

 Проверьте, чтобы тип 
сети, напряжение и частота 
питания подходили к 

характеристикам двигателя и блока 
питания. Вы можете найти справки на 
шильдиках двигателей и в 
документации, прилагающейся к 
блоку питания. Обеспечьте 
надлежащую общую защиту от 
коротких замыканий в сети. 

Проверьте, чтобы все соединения (так же не под 
напряжением) не были под напряжением, перед 
началом работ.  

Необходимо предусмотреть на линии питания, если нет иных 
указаний местных действующих нормативов: 
− устройство защиты от коротких замыканий  
− высокочувствительный дифференциальный 

выключатель (30 мА) в качестве дополнительной 
защиты от ударов током в случае недостаточного 
заземления. 

− сетевой разъединитель с расстоянием размыкания 
контактов не менее 3 миллиметров. 

Обеспечить заземление системы согласно действующим 
нормативам. 

• Однофазная версия 
Подсоедините электронасос к сети посредством подходящего блока управления, включающего в себя защиту от перегрузки и 
конденсатор. 

Смотрите электрическую схему соединений, расположенную на внешнем кожухе двигателя, и на схеме 1, а также в 
технической документации, прилагающейся к блоку управления. Мощность конденсатора смотрите на шильдике двигателя. 
Установите блок управления в закрытом помещении. 

• Трехфазная версия 
Подсоедините электронасос к сети посредством подходящего блока управления. 
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Установите блок управления в закрытом помещении. 
Смотрите документацию, прилагающуюся к блоку 
управления. 

Для подсоединения возможных внешних устройств управления 
(например, реле давления, поплавка) следуйте инструкциям, 
прилагающимся к этим устройствам. 

Проверьте герметичность кабеля и его муфты, 
измерив изоляцию. Необходимо, чтобы значение 
сопротивления для двигателя/новой системы 

составляло более 100 Мом, для двигателя/системы в 
эксплуатации - более 20 Мом. 

 
7. ТЕХ. ОБСЛУЖИВАНИЕ, ПОДДЕРЖКА И ЗАП. ЧАСТИ  

 Перед началом 
каких-либо работ 
по обслуживанию 
проверьте, чтобы 
двигатель не был 
под напряжением. 

 Работы по обслуживанию должны выполняться 
исключительно опытным и квалифицированным 
персоналом. Используйте надлежащие 
инструменты и средства защиты. Соблюдайте 
правила безопасности. 
Не пытайтесь отсоединить разъем кабеля от 
головки двигателя. 

Это может сделать только уполномоченный техник. 

 Используйте только 
оригинальные зап. 
части для замены 
возможных 
неисправных 
деталей. 

 

Двигатель не нуждается в каком-либо профилактическом плановом обслуживании. 
Если пользователю необходимо подготовить план профилактического обслуживания, он должен учитывать, что его регулярность 
зависит от условий эксплуатации. 
По любому вопросу обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 

7.1  Зап. части 
 Всегда указывайте точный тип двигателя и код при 
необходимости запроса технической информации 
или зап. частей в нашем Центре Сбыта и Поддержки. 

Используйте только оригинальные зап. части для замены 
деталей. Использование неподходящих зап. частей может 
привести к неисправностям, создать опасные ситуации для 

людей и имущества. 
За более подробной информацией обращайтесь в наш Сервис Сбыта и Поддержки. 
 

8. ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ 
Любую информацию смотрите в договорной документации на продажу. 
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 معلومات عامة 1.
 .علیمات إضافیةكل ما ھو مدون في ھذه الدفتر یخص فئة المنتوج كما ھو معروض في الوثائق التجاریة. في حال احتمال نمتذج خاصة سیتم مرافقتھا بأوراق ت

 أجل التعدیلات والمواصفات الخاصة في النماذج الخصوصیة الممیزة. عندما تریدون طلب معلومات فنیة أو قطع تبدیل من مركز استعرضوا وثائق تعاقد البیع من 
 .خدماتنا للمبیع والعنایة, یتوجب تحدید نوع المحرك تماماً ورقم الدلیل الخاص بھ

ھذا   واستخدام  التركیب  قبل  والإرشادات  التعلیمات  دفتر  اقرأوا 
 .المنتوج

 

  على  وأضرار  أخطار  إلى  یؤدي  قد  المناسب  غیر  الإستخدام  إن
 .الضمان فقدان إلى یؤدي وكذلك الأشیاء وعلى الأشخاص

 المنتوج وصف  2.
 الإقتران  وصلة و شفة حجم, إنش 6 و إنش 4 غطاسة مضخات مع اقترانھا ویمكن, بالزیت مبللین والدوار الساكن مع إنش 4 غطاسة  محركات 4OL  تشمل مجموعة

 ً  NEMA. لأحكام طبقا
 .المحركات مزودة بكبل مع مقبس یمكن فصلھ, مع وسادة كرویة منحرفة ضد الكبس  .الأجزاء المعدنیة الملامسة للماء مصنوعة من الفولاذ عدیم الصدأ ومن الحدید الصلب

 
 الإستخدامات  3.

 وحسب التوتر/ ذبذبة أو تردد تیار التلقیم الكھربائي المبینة على  EN 60034-1 (IEC 60034-1) البند  أحكام بموجب  غطاسة مضخات بتشغیل 4OL تقوم محركات سلسلة
 .الفنیةلوحة المعلومات 

ً  الإقتران شفة وبمقاییس المحرك محور بنتوء 4OL سلسلة محركات تتمیز  NEMA MG1:2006 Rev. 1-2007 البند لأحكام  طبقا
 

 .یجب أن تكون قدرة المضخة المراد اقترانھا بالمحرك أقل أو على الأكثر متعادلة مع قدرة المحرك
 

 حدود الإستخدام  1.3
 الحدود التي یستطیع المحرك العمل بھا 1.1.3 

 .یمكنكم استخدام ھذا المحرك للعمل في المیاه الباردة
 .لا تستخدم ھذا المحرك مع سوائل مؤكسدة, أو میاه متسخة جداً أو قاسیة (إمكانیة تشكیل ترسبات على القمیص الخارجي للمحرك) 

 
  درجة حرارة الماء 2.1.3

 0.15) درجة مئویة بشرط أن تلامس الماء المحرك بسرعة لا تقل على    35أقصى درجة حرارة ممكنة للماء (+   درجة مئویة)  0أدنى درجة حرارة الماء (+   
 .) درجة مئویة یتوجب تخفیف قدرة المحرك من أجل ضمان تبرید سلیم للمحرك 35من أجل درجات حرارة أعلى من (+  .متر/ الثانیة

 .خدماتنا للمبیع والإستشارة الفنیة من أجل معلومات إضافیة اتصلوا بمركز
  تبرید المحرك3.1.3 

تضمن تبرید المحرك السلیم.  متر/ الثانیة وبالتالي  0.15اجعل المحرك في آبار أو أحواض بحیث تضمن جریان الماء حول القمیص الخارجي بسرعة لا تقل عن   
 .یتوجب تركیب قمیص تبریدمتر / الثانیة  0.15في حال كانت سرعة الجریان أقل من 

 .من أجل معلومات إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع والإستشارة الفنیة
  وضعیة التركیب4.1.3 

 .إمكانیة التركیب في وضعیة عمودیة أو أفقیة
 .من أجل حاجات خاصة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع و والإستشارة الفنیة

 عمق الغطس  5.1.3
 .متر 250عمق ممكن لغطس المحرك ھو  أفصى

  توتر وذبذبة أو تردد تیار التلقیم الكھربائي 6.1.3
 .تحققوا من أن التوتر وذبذبة أو تردد شبكة التلقیم الكھربائیة تتناسب من المعلومات المبینة على لوحة المحرك 

 .من أجل معلومات إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع والإستشارة الفنیة
 

  :عموماً یمكن أن تدور المحركات بتوتر شبكة التلقیم الكھربائي بقیم تتراوح بین تلك القیم المشار إلیھا في الجدول التالي
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  عدد التشغیل في الساعة 7.1.3
 .في الساعة في التشغیل بواسطة مقاومة كھربائیة 10وعدد  20 أقصى عدد للتشغیل المباشر في الساعة ھو

 التطبیق مع المضخة 8.1.3 
 .تحققوا من سلامة تطبیق أو اقتران المحرك مع المضخة, لأن التطبیق غیر المناسب قد یؤدي إلى أعطاب أو أضرار 

 :وخصوصاً قبل اقتران المحرك مع المضخة, تحقق من
 

 .قترانھا مع المحرك تكون أقل أو على الأغلب تعادل قدرة المحركأن قدرة المضخة المتوجب ا −
 .أن توتر وذبذبة أو تردد شبكة التلقیم الكھربائي تطابق المعلومات المبینة على لوحة المحرك −
 .أن محور المحرك والمضخة یدوران دون عائق −

 .والاستشارة الفنیةمن أجل معلومات إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع 
)ھرتز60/50 -  -ھرتز  30ویمكن أن تكون محركات تعمل بالطاقة مع محول للتردد (  9.1.3

 .بواسطة مبدل ذبذبة أو تردد فقط المحركات التي یتم طلبھا خصوصاً من أجل أن یتم تلقیمھا 
  .ا للمبیع والاستشارة الفنیةمن أجل معلومات إضافیة اتصلوا بمركز خدماتن

 .المحرك یم أبداً  تجاوز عدم لتلق الاسمي التردد من وتأكدوا%  10 بمقدار  القدرة اخفضوا, تردد مبدل مع مقترن المحرك كان إذا
 .للمحرك المناسب التبرید یتأمن وبالتالي, السابقة النقاط في إلیھا المشار الأدنى السرعة تتأمن بحیث میاه مجرى تأمین   یتوجب للإستخدام تردد أدنى على
 .الفنیة والاستشارة للمبیع خدماتنا بمركز  اتصلوا إضافیة معلومات أجل من

 محرك مزود بالطاقة بواسطة مولد كھرباء 10.1.3 
 .من أجل معلومات إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع والاستشارة الفنیة 

   استخدامات خاصة11.1.3
 .اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع والاستشارة الفنیة في أي حالة أخرى تختلف عما تم شرحھا لطبیعة السائل و/أو التركیب 

 
     استخدامات غیر مناسبة12.1.3 

 .في حال استخدامكم غیر السلیم للمحرك یمكن أن تسببوا حصول حالات خطر وأضرار تلحق بالأشخاص والأشیاء
  :بعض الأمثلة عن الإستخدامات غیر السلیمة

 
 متر/الثانیة  0.15العمل بمجرى میاه سرعتھ أقل من  −
  .تجاوز عدد التشغیل في الساعة −
 ;العمل بسوائل تختلف عن المیاه؛  −

درجة مئویة دون تخفیض قدرة   35العمل بدرجة حرارة للماء تتجاوز   −
 .المحرك؛ 

 الضمان 3.3 
 .من أجل أي نوع من المعلومات اعتمدوا على وثائق تعاقد البیع

     علومات فنیة  2.3   
من أجل المعلومات الفنیة لاستعراض المحركات ارجعوا إلى المعلومات المبینة 

 .على لوحة المحرك
  النقل والتخزین   4.

 .یتم تورید المحركات مغلفة بكرتون مختلف الأحجام والأشكال
   .درجة مئویة 40درجات مئویة و +  5 –یتوجب تخزین المنتوج المغلف بشروط درجات حرارة البیئة بین 

ئط  یتوجب رفع أو حمل المنتوج وتحریكھ بعنایة وباستخدام وسا 
 .مناسبة لرفعھ. یتوجب مراعاة أحكام الوقایة ضد الحوادث

نقل   أو  حمل  أو  رفع  أجل  من  الكھربائي  التلقیم  كبل  لاتستخدم 
 .المحرك

 

 .یقتضي التغلیف النقل والتحریك والتخزین بوضعیة أفقیة
ومن أضارا    یتوجب حمایة المنتوج من الرطوبة ومن منابع الحرارة 

لا تضعوا أوزان  میكانیكیة ممكنة (اصطدامات أو وقوع أو .. إلخ)
.ثقیلة فوق تغلیف الكرتون

 
 یغ وكیلنا للمبیعات عند استلامكم المحرك, تحققوا من سلامة التغلیف الخارجي وأنھ لم یتعرض لأضرار واضحة. في حال تبین أن المنتوج تعرض لأضرار یتوجب تبل

 .تاریخ الإستلامأیام من  8خلال 
 .في حال عدم إمكانیة استخدام التغلیف لأغراض أخرى یتوجب اتلافھ بموجب القوانین المحلیة الساریة المفعول بخصوص تجمیع الفضلات المصنف

 .من أجل حمل أو رفع أو نقل المنتوج یتوجب تحزیمھ بشكل متین وأمین
 3الفقرة  من أجل معلومات أخرى إضافیة 1. 

 
      التركیب5.

 من قبل خبیر فني مؤھل. یتوجب تنفیذ عملیات التركیب حصراً 
استخدموا وسائل حمایة ومعدات مناسبة. یتوجب مراعاة أحكام الأمان 

 .ضد الإصابات
یتوجب  1.3اقرأوا بانتباه الحدود المتعلقة في التركیب والمشار إلیھا في الفقرة   .
الساریة ع الوطنیة  و/أو  المحلیة  والأحكام  وقوانین  أنظمة  مراعاة  الدوام  لى 

 .المفعول بخصوص التركیب والتوصیل الكھربائي والھیدرولیكي أو المائي
 

تعلیمات ودفتر  ھذا  الإستخدام  تعلیمات  دفتر  افرأوا  التركیب   قبل 
 .مع المحرك المضخة أو المضخة الكھربائیة المتوجب اقترانھا

 . من المتوجب الحفاظ على الدفاتر بعنایة
 في حال تبین أن المنتوج تعرض لأضرار لا تباشروا بالتركیب واتصلوا بمركز

.خدماتنا للإستشارة الفنیة

 اختیار لوحة التوصیل الكھربائیة  1.5
 .یتوجب حمایة المحركات بصورة مناسبة ضد فائق الشحن وضد تماس الدارة الكھربائیة

.أنظمة التشغیل التي یمكن استخدامھا ھي: المباشر, بالمقاومة الكھربائیة, محول ذاتي وسوفت ستارت (التشغیل الخفیف)

f 
Hz ~ 

UN 
     V                % 

50 1 220-240 -10/+6 
50 3 230/400 -10/+6 
50 3 400/690 -10/+6 

f 
Hz ~ 

  UN 
     V                % 

60 1 220-230 -10/+6 
60 3 220/380 -10/+6 
60 3 380/660    -10/+6 
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ا  التعلیمات  جیداً  اقرأوا   التركیب  التلقیم قبل  لوحة  مع  لمرفقة 
من أجل معلومات أخرى إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا   الكھربائیة.

 .للمبیع والاستشارة الفنیة
 
 

تحقق من سلامة تطابق المعلومات الكھربائیة بین لوحة التلقیم  
قد   والمضخة الكھربائیة. ذلك لأن احتمال اقتران غیر متناسب

أعطاب ولا یؤمن بالتالي الوقایة الضروریة للمحرك   یؤدي إلى
.31تفحص حدود الإستخدام المشار إلیھا في الفقرة  .الكھربائي

 التوصیل مع المضخة  2.5
 .مع المحرك قبل التركیب اقرأوا دفتر تعلیمات الإستخدام ھذا ودفتر تعلیمات المضخة أو المضخة الكھربائیة المتوجب اقترانھا

 .من أجل معلومات أخرى إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع والاستشارة الفنیة .ومن المتوجب الحفاظ على الدفاتر بعنایة
 

 وضع المضخة في البئر أو في الحوض 3.5 
 .تتبعوا الإرشادات الإستخدام للمضخة أو للمضخة الكھربائیة المبینة في ھذا الدفتر 

 
 .یب المضخة الكھربائیة في وضعیة عمودیة تجنبوا اسناد المحرك في قاع البئر أو الحوضإذا جعلتم ترك

 .إذا جعلتم تركیب المضخة الكھربائیة في وضعیة عمودیة اجعلوا المحرك مرتفع بالنسبة لقاعة الحوض
 .من أجل معلومات أخرى إضافیة اتصلوا بمركز خدماتنا للمبیع والعنایة

 
 للدوران  التجھیز6.
 .تتبعوا الإرشادات الإستخدام للمضخة أو للمضخة الكھربائیة المبینة في ھذا الدفتر 

 
 التوصیل الكھربائي للمضخة الكھربائیة1.6 

یتوجب تنفیذ عملیات   
التركیب حصراً من قبل  

خبیر فني مؤھل وبموجب  
 الأحكام الساریة المفعول. 

 

التلقیم    شبكة  نوع  أن  من  تحققوا 
والتردد  الكھربا والتوتر  ئي 

المحرك   مواصفات  مع  تتناسب 
 .ولوحة التلقیم الكھربائي

یمكنكم وجود المعلومات على لوحات المحركات 
الكھربائیة.   الألواح  مع  المزودة  الوثائق  وفي 

 یتوجب تأمین وقایة عامة مناسبة ضد تماس 
 .خط التلقیم الكھربائي

تلك    (حتى  التوصیلات  جمیع  أن  من  من تحققوا  المجردة 
الطاقة) خالیة تماماً من التوتر الكھربائي وذلك قبل القیام بتنفیذ  

 أي عمل.
یتوجب القیام في خط التلقیم الكھربائي, إلا إذا كانت الأحكام  

 :المحلیة الساریة المفعول تنص على خلاف ذلك, بتركیب
  جھاز وقایة من تماس الدارة؛  -
م أمبیر) كحمایة إضافیة    30وقایة تفاضلي عالي الحساسیة (    جھاز -

  .من الشحنات الكھربائیة في حال عدم صلاحیة التماس الأرضي
مم   3جھاز فصل عن الشبكة مع مسافة فتح من المماسات بمقیاس   -

  على الأقل؛ 
 .قم بتنفیذ تماس الأرض للتجھیز بموجب الأحكام الساریة المفعول

 )1 فاز( الدارة وحید  نموذج  •
 .أوصلوا المضخة الكھربائیة مع خط التلقیم الكھربائي بواسطة لوحة توصیل للتحكم مناسبة تحتوي على الوقایة من فائق الشحن وعلى المكثف

 .التحكم الكھربائیة لوحة وكذاك اعتمدو على الوثائق المزودة مع 1اعتمدوا على رسم المخطط الكھربائي المبین على القمیص الخارجي للمحرك وفي الرسم  
 .اجعلوا لوحة التحكم الكھربائیة في مكان محمي من تقلبات عوامل الطقس .من أجل قدرة المكثف اعتمدوا على المعلومات المبینة على لوحة المحرك

 )فاز 3(  الدارة ثلاثي نموذج •
.مع خط التلقیم الكھربائي بواسطة لوحة تحكم بتوصیل مناسبة أوصلوا المضخة الكھربائیة

 .اجعلوا لوحة التحكم الكھربائیة في مكان محمي من تقلبات عوامل الطقس 
 اعتمدوا على الوثائق المزودة مع لوحة التحكم الكھربائیة 

.من أجل توصیلات احتمالیة مع تجھیزات تحكم خارجیة (مثلاً مقیاس ضغط, أو عوَ ام) یتوجب مراعاة التعلیمات المزودة مع ھذه الأجھزة

) Mohmمیجا أوم (  20یدة، وقیمة أكبر من  ) لمحرك/لمنظومة جدMohmمیجا أوم (  100تحققوا من إحكام عزل الكبل والتوصیلات. یتوجب إیجاد قیمة أكبر من  
 . لمحرك/لمنظومة مستخدمة بالفعل

  صیانة وعنایة وقطع تبدیل7. 
قبل القیام بأیة عملیة صیانة   

تحقق من عدم وجود توتر  
 .كھربائي في المحرك

من قبل خبیر فني مؤھل. یتوجب تنفیذ عملیات   
ومعدات استخدموا وسائل حمایة  الصیانة حصراً 

ضد  الأمان  أحكام  مراعاة  یتوجب  مناسبة. 
 .الإصابات

 .لا تحاولوا فصل توصیل كبل رأسیة المحرك
 .مسموح فقط للأشخاص المخولین

استخدموا فقط قطع تبدیل   
أصلیة من أجل احتمال  

 .استبدال أجزاء معطبة

 .لا یحتاج المحرك لأي عملیة صیانة عادیة مبرمجة
 .في حال قرر المستخدم وضع برنامج صیانة دوري, یتوجب علیھ المعرفة بأن توقیت الصیانة یتعلق بشروط الإستخدام

 .من أجل أي طلب كان توجھوا إلى مركز خدماتنا للمبیع والصیانة أو الإستشارة الفنیة
 

  قطع التبدیل 1.7
استخدموا فقط قطع تبدیل أصلیة من أجل احتمال استبدال أجزاء   

معطبة. إن استخدام قطع تبدیل غیر متناسبة قد تؤدي لدوران غیر  
 .وإلى أخطار تلحق بالأشخاص وبالأشیاء عادي

 .من أجل معلومات أخرى إضافیة, توجھوا إلى مركز خدماتنا للمبیع والصیانة

تماماً نوع المحرك والرقم الدلیل    في حال طلب معلومات فنیة حددوا
 أو أیضاً في طلب قطع التبدیل من مركز خدماتنا للمبیع والصیانة. 

 الضمان  .8
 .من أجل أي نوع من المعلومات اعتمدوا على وثائق تعاقد المبیع
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Figura 1: Schema di collegamento versione monofase Abbildung 1: Esquema de conexión versión monofásica 
Figure 1: Single-phase wiring diagram Figura 1: Esquema de ligação da versão monofásica 
Figure 1: Schéma de connexion version monophasée Rysunek 1: Schemat podłączenia wersji jednofazowej 
Figura 1: Verbindungsschaltplan der einphasigen Version Схема 1: Схема соединения однофазной версии 
1 رسم      رسم مخطط توصیل كھربائي نموذج وحید الدارة  

 

 

Versione standard - Standard version - Version standard 
Standardversion - Versión estándar - Versão standard - Wersja standardowa - 

Стандартная верстия - Стандартна версія 

Mercato americano - U.S. market - Marché américain 
US-Markt - Mercado de EE.UU. - Mercado americano - Rynek amerykański - 

Американский рынок - Американський ринок 

  

 

Indian market  
 

DIMENSIONI E PESI - DIMENSIONS AND WEIGTHS - DIMENSIONS ET POIDS - DIMENSIONEN UND GEWICHTE - DIMENSIONES Y 
PESOS - DIMENSÕES E PESOS - WYMIARY I WAGI - ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ И МАССА - ГАБАРИТНІ РОЗМІРИ ТА ВАГА 

 

  

Potenza 
Rated 

Puissance 
Leistung 
Potencia 
Potência 

Moc 
Мощность 

Номінальна 
Hp 

Potenza 
Rated 

Puissance 
Leistung 
Potencia 
Potencia 

Moc 
Мощность 

Номінальна 
  KW 

Frequenza 
Frequency 
Fréquence 

Frequenzwerten 
Frecuencia 
Frequência 

Częstotliwość 
Частота 
Частота 

Hz 

Fase 
Phase 
Phase 
Phase 
Fase 
Fase 
Faza 
Фаза 
Фаза 

Spinta assiale 
Axial thrust 

Poussée axiale 
Axialschub 

Empuje axial 
Esforço axial 

Nacisk 
wzdłużny 
Осевое 

давление 
Осьова тяга 

(N) 

Lunghezza 
Length 

Longueur 
Länge 

Longitud           
Comprimento 

Długość 
Длина 

Довжина 
(mm) 

Peso  
Weight 
Poids 

Gewicht 
Peso 
Peso 
Waga 
Масса 
Вага 
 (Kg) 

MONOFASE   
SINGLE PHASE 
MONOPHASÉE 
EINPHASIGE 

MONOFÁSICA 
MONOFÁSICA 

JEDNOFAZOWY 
ОДНОФАЗНАЯ 
ОДНОФАЗНА  

0,5 0,37 50 - 60 

1~ 
2000N 

284 6,5 
0,75 0,55 50 - 60 304 7,4 

1 0,75 50 - 60 334 8,7 
1,5 1,1 50 - 60 354 9,7 
2 1,5 50 - 60 400 11,7 
3 2,2 50 

3000N 
478 14,5 

3 2,2 60 518 15,7 

TRIFASE 
THREE PHASE 

TRIPHASÉE 
DREIPHASIGE 

TRIFÁSICA 
TRIFÁSICA 

TRÓJFAZOWY 
ТРЕХФАЗНАЯ 

ТРИФАЗНА 

0,5 0,37 50 - 60 

3~ 

2000N 

284 6,5 
0,75 0,55 50 - 60 284 6,5 

1 0,75 50 - 60 304 7,4 
1,5 1,1 50 - 60 334 8,7 
2 1,5 50 - 60 354 9,7 
3 2,2 50 - 60 3000N 458 13,4 
4 3 50 - 60 

4000N 
518 15,9 

5,5 4 50 - 60 588 17,1 
7,5 5,5 50 - 60 

5000N 
658 23,9 

10 7,5 50 - 60 738 27,9 
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                                      Nema flange  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DIMENSIONAMENTO CAVI AVVIAMENTO DIRETTO - SECTION CABLE DIRECT START - DIMENSIONNEMENT CÂBLES DÉMARRAGE 
DIRECT - DIMENSIONIERUNG DER DIREKTEN ANLASSKABEL - SECCIÓN DE LOS CABLES PARA EL ARRANQUE DIRECTO - 
DIMENSIONAMENTO DOS CABOS DE PARTIDA DIRETA - WYMIAROWANIE KABLI – ROZRUCH BEZPOŚREDNI - РАСЧЕТ РАЗМЕРА 
КАБЕЛЕЙ ДЛЯ ПРЯМОГО ПУСКА - ПЕРЕРІЗ КАБЕЛЮ ДЛЯ ПРЯМОГО ПУСКУ 
 

Tensione 
nominale 
Voltage 

Tension nominal 
Nennpannung 

Tensión nominal 
Tensâo nominal 

Napięcie 
znamionowe 

Номинальное 
напряжение 
Номінальна 

напруга 

Potenza nominale 
Rated power 
Puissance 

nominal 
Nennleistung 

Potencia nominal 
Potȇncia nominal 
Moc znamionowa 

Номинальная 
мощность 

Номінальна 
потужність 

Fase 
Phase 
Phase 
Phase 
Fase 
Fase 
Faza 
Фаза 
Фаза  

 
Cadura di 
tensione 

Voltage drop 
Chute de tension 
Spannungsabfall 
Caída de tensión 
Queda de tensâo 
Spadek napięcia 

Падение 
напряжения 

Падіння напруги  

Sezione del cavo - Section cable -  Section du câble - 
Anschlussquerschnitt  - Sección del cable - Seção do cabo (mm2) 

Sekcja kabla - Сечение кабеля - Переріз кабелю 

mm2 1 1,5 2,5 4 6 10 16 25 

A max 10 16 25 29 36 51 67 89 

(V) (kW) (Hp)  ~ % 
Lunghezza massima - Maximum lenght -  Longueur maximum  
Maximale Länge - Longitud máxima - Comprimento máximo (mt) 
Maksymalna długość - Максимальная длина - Максимальна 
довживна 

220- 230 

0,37 0,5 

1 4 

  63 94 156 250         
0,55 0,75   45 67 112 179 267       
0,75 1   39 59 98 156 233       
1,1 1,5   28 42 69 110 165 273     
1,5 2   22 32 54 86 128 213 337   
2,2 3     24 41 65 97 161 256   
3,7 5       26 42 63 104 166 256 

220- 230 

0,37 0,5 

3 4 

  94 140 233           
0,55 0,75   67 100 167 266         
0,75 1   67 100 166 263         
1,1 1,5   42 63 104 166 247       
1,5 2   38 57 98 151 225       
2,2 3   30 45 75 119 177 292     
3 4   23 34 56 90 134 220 347   
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4 5,5     25 41 66 98 162 256   
5,5 7,5      31 49 73 120 189 290 

380- 400 

0,37 0,5   270 405             
0,55 0,75   192 288             
0,75 1   190 284             
1,1 1,5   120 180 298          
1,5 2   109 163 271           
2,2 3   86 129 214 341         
3 4   64 96 160 255 381       
4 5,5   47 71 118 188 280 463     

5,5 7,5   35 52 87 139 207 342     
7,5 10     40 66 105 157 260 411   
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DAB PUMPS LTD.
6 Gilbert Court
Newcomen Way
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C04 9WN - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS GmbH
Am Nordpark 3
41069 Mönchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel. +49 2161 47 388 0 
Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800
Nagykanizsa, Buda Ernő u.5
Hungary
Tel. +36 93501700

DAB PUMPS DE MÉXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4 
Col. Hipódromo Condesa, 
Del. Cuauhtémoc CP 06170
Ciudad de México
Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD
426 South Gippsland Hwy,
Dandenong South VIC 3175 – Australia
info.oceania@dwtgroup.com
Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS B.V.DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.cominfo.netherlands@dwtgroup.com
Tel. +31 416 387280Tel. +31 416 387280
Fax +31 416 387299Fax +31 416 387299

DAB PUMPS BVDAB PUMPS BV
‘tHofveld 6 C1‘tHofveld 6 C1
1702 Groot Bijgaarden - Belgium1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.cominfo.belgium@dwtgroup.com
Tel. +32 2 4668353Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS IBERICA S.L.DAB PUMPS IBERICA S.L.
Calle Verano 18-20-22Calle Verano 18-20-22
28850 - Torrejón de Ardoz - Madrid28850 - Torrejón de Ardoz - Madrid
SpainSpain
Info.spain@dwtgroup.com        Info.spain@dwtgroup.com        
Tel. +34 91 6569545Tel. +34 91 6569545
Fax: + 34 91 6569676Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS INC. 
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002 
Fax 1-843-797-3366

OOO DAB PUMPS
Novgorodskaya str. 1, block G
office 308, 127247, Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com 
Tel. +7 495 122 0035
Fax +7 495 122 0036

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD. 
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province - China
PC: 266500
sales.cn@dwtgroup.com
Tel. +86 400 186 8280
Fax +86 53286812210

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS SOUTH AFRICA 
Twenty One industrial Estate,
16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4 
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com
Tel. +27 12 361 3997

DAB PUMPS POLAND SP. z.o.o.
Ul. Janka Muzykanta 60
02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl
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